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Info 
WARNING!
This is a “universal” child restraint. Approved in accordance with UN Regulati on 
No. 44, series of amendments 04, for general vehicle use and suitable for 
mounti ng on most car seats. 
A correct installati on is possible if the vehicle manufacturer has declared in the 
vehicle’s manual that the vehicle is capable of accepti ng a “universal” child restraint 
for this age group. 
This child restraint has been classifi ed as “universal” under more stringent 
conditi ons as those applied to earlier designs, which do not carry this noti ce. 
In case of any questi ons, please contact either the manufacturer or the retailer 
of the device. 
NOTE! Suitable for installati on only if type-approved vehicles are equipped 
with three-point retractor seat belts that have been approved in accordance 
with UN Regulati on No. 16 or other equivalent standards.

The product is compliant with ECE R44/04 as a car safety seat suitable 
for I + II + III mass groups, that is for children between 9 and 36 kg of 
weight. Only when used correctly can the safety seat protect your child 
the most effectively. Failure to comply with the provisions in the manual 
can result in an accident. In order to protect your child, always install 

and use LO-Nico as described in this manual.

Dear Customer!
In case of any questi ons or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

1. Function
This safety seat is designed for the I, II and III mass group (category), that is for 
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children weighing: 9 - 36 kg (aged from about 9 months to 11 years).
I mass group: 9kg - 18kg
II mass group: 15kg - 25kg
III mass group: 22kg - 36kg
Children from group I must use the 5-point safety harness (included with the 
safety seat). The safety seat itself is attached to the vehicle’s seat using a 3-point 
seat belt of the car.
In case of children from groups II and III (15 - 36 kg) the 5-point safety harness 
is removed and a child is secured with a 3-point seat belt of the car. 

2. Using the safety seat in a car
Do not use the safety seat in a car equipped with 2-point seat belts (fig. 1).Do not use the safety seat in a car equipped with 2-point seat belts (fig. 1).

 Proper place
 Improper place 

Position in the car (fig. 2).
?1 – The installation is only possible when the airbag of the passenger seat is inactive.
?2 - The installation is only possible if the seat is equipped with 3-point safety-belts.
Proper and improper installation of the safety seat (fig. 3)
Do not mount the safety seat in a front car seat with an airbag, unless it is disabled. 
Otherwise it can cause death or a serious injury of the child. Please check the 
manual of your vehicle to find the information regarding the installation of a child 
safety seat. As far as children aged 0-12 are concerned, vehicle’s back seats are 
the safest place to mount the safety seat. This safety seat has to be installed in 
a forward-facing position. Do not mount it sideways or in a rear-facing way. In 
case of any doubts regarding installation of the safety seat, please contact your 
vehicle dealer.

WARNINGS:
• The safety seat is only suitable for children weighing from 9 to 36 kg.
• The safety seat can only be used in vehicles equipped with a 3-point safety belt. 
• The safety seat must be installed according to the instructions given in this manual 

or on the stickers.
• This safety seat must only be installed in a forward-facing position. 
• Before every journey, make sure that the child safety seat is correctly attached. 

The straps securing the restraint to the vehicle must be tensioned. 
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• Only the correct use of the safety belts ensures maximum protection of the 
child during an accident.

• Do not use other fixing points than the ones indicated in the manual.
• Do not install the safety seat on an unlocked folding car seat. Unlocked car 

seats may affect the safety of the child during an accident or heavy breaking.
• Do not modify the product in any way. 
• Never leave the child unattended in the safety seat. 
• In case of emergency it is important to be able to quickly remove the child 

from the safety seat. Since the buckle is not entirely immune to manipulation, 
please instruct children to never play with it. 

• If the child unfastens the safety belt, please stop immediately and fasten it back.
• Do not allow the safety seat to be exposed to direct sunlight. Otherwise it 

may become hot and cause harm to the child’s skin. 
• Please ensure that all the parts of the safety seat have been properly attached 

to the fixed, non-adjustable parts of the car.
• Luggage and any other loose items in the car should be properly secured so as not 

to cause damage to the child and other people in the car in the event of an accident. 
• During travel, the safety seat must be securely attached to the vehicle seat 

with a car seat belt, even if there is no child in it.
• Do not use the safety seat without the original cover. Do not replace the cover 

with the one that is not recommended by the manufacturer. It is an integral 
part of the product and it contributes to the safety of the child.

• If it is necessary to replace it, the original cover can only be replaced with an 
equivalent recommended by the manufacturer. 

• Please check the seat belts periodically paying particular attention to fixing 
points, seams and adjustable parts. 

• The flat surface of the backrest of the safety seat must rest tightly against the 
vehicle seat. If necessary, correct the position of the car headrest.

• During an accident the safety seat is subjected to large forces that may seriously 
damage its construction. Therefore, it is not recommended to continue using 
the safety seat after the accident. In that case it is recommended to replace 
the safety seat with a new one.

• During a serious accident the safety of the passengers depends mainly on the 
structure of the vehicle. The safety seat alone cannot fully protect the child 
from all harm. Nevertheless, the correct installation and use of the safety seat 
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provides a better chance of their survival. Make sure that all the users can 
properly install and use the safety seat.

• It is recommended to install the safety seat on a backseat of a car.
• The child restraint straps must be adapted to the child’s physique. They cannot be 

twisted. It is important that the. lap belts run low so that the pelvis is held firmly.
• Keep this manual for future reference.
Note:
Do not install the safety seat on a car seat with an active airbag. Otherwise it may cause 
permanent damage to health or death. 
Rigid items and plastic parts of a child restraint must be located and installed in such a way 
so that, under normal operating conditions of the vehicle, they cannot be trapped or jammed 
by a sliding seat, a door, etc.

3. Description fig. 4
a. Harness
b. Buckle
c. Harness adjustment button 

(under the fabric)
d. Headrest
e. Harness

f. Backrest
g. Seat
h. Harness adjustment strap
fig. 5 Seat belts
fig. 6 Strap inlets

3.1 Attaching the seat to the backrest (fig. 7):
1. Place the seat and the backrest on a flat surface.
2. Connect the backrest hooks with the seat mounts. Push the hooks so that 

they lock firmly on the mounts.
3. Lift the backrest until the angle between it and the seat is 90°.
To disconnect the backrest from the seat, please follow the above steps in reverse order. 

4. Usage method for group I
The 5-point safety harness is dedicated strictly for children from the first mass 
group that is those weighing from 9 to 18kg (aged from about 9 months to 4 years).
4.1 Shoulder straps height adjustment (group I)
Make sure the position of the shoulder straps is suitable for your child. Straps should 
be passed through the slots at the level of child’s shoulders or slightly above (fig. 8).
A. INCORRECT - too low
B. INCORRECT - too high

C. Correct
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If the position of the straps is not correct, adjust it by following the steps below:
Step 1: Loosen the straps (see section 4.3). Turn the seat so as to get access to 
the rear part (fig. 9).
Step 2: Pull the both straps out of the strap connector (fig. 10).
Step 3: Turn the seat so that you can see the front and carefully pull the two straps 
(and their pads) towards you so as to remove them completely from the slots in the 
backrest of the seat (fig. 11).
Step 4: Then carry the straps back through the slots in the backrest located at the level 
appropriate for your child (fig. 12).
Step 5: Turn the seat again, so that you can see its rear, and attach the two straps to 
the strap connector.
Make sure the height of the shoulder straps is correct, they are not twisted and that 
they are properly locked in metal mounts (fig. 13).
4.2 Installation of the safety seat in a car (group I)
Step 1: In a car equipped with 3-point seat belts, place the safety seat on the car seat 
in a way so that the flat surface of the backrest of the safety seat rest tightly against 
the vehicle seat (fig. 14).
Step 2: Carry the car seat belt connector (along with the entire belt) through the nearest 
guide (from the front to the back), then behind the backrest of the safety seat and 
through another guide (from the back to the front) located on the side of the car seat 
belt buckle. Insert the car seat belt connector to the car seat belt buckle. You should 
hear „the click sound” indicating that the belt has been properly fastened (fig. 15).
Step 3: Make sure that the lap belt is carried under the arm rest. 
Note: Make sure that the belts are not twisted (fig. 16a).
Step 4: Use your knee to push the safety seat tightly to the seat of the car and tighten 
the shoulder belt in a direction shown in the Figure 16b. Make sure the belt is not loose. 
The shoulder belt should be tightened as tightly as possible (fig. 16c).
The Figure 16d shows the correct position of the seat belt buckle in relation to the 
safety seat. In case of any questions concerning the installation method, please contact 
the seat manufacturer.
To remove the safety seat from the car, please follow the above steps in reverse order.
Make sure the belts are tight and not twisted, and that the seat pad in no way blocks 
their proper arrangement.
The installation method for children from group I mustn’t involve the headrest 
guides. They are used in the installation method for children from groups II and III.
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4.3 Loosening the safety harness (fig. 17a)
• The straps can be loosened by pushing the lever (under the pad of the seat) 

at the front of the baby seat.
• Use one hand to press the button and the second one to grasp both shoulder 

straps. Then pull them together so as to loosen the straps (see the figure 
on the right).

4.4 securing a child in the safety seat (fig. 17b)
• First, adjust the height of the shoulder straps to your child (see section 4.1). 

In order to do so: 
• Loosen the straps (see section 4.3), loosen the harness buckle (4.4.1) and 

leave the straps freely at the sides of the seat.
• Place your child in the safety seat. Then place the shoulder straps on the 

shoulders of the child and fasten the harness buckle (4.4.1).
• Pull the straps upwards in order to remove any slack in the lap section, and then pull 

the harness adjustment strap until they are properly tightened.
• The shoulder straps should be neither too tight nor too loose so as not to 

cause discomfort to a child.
• Nevertheless, too loose harness may adversely affect the safety of the child. 

Please check whether the harness fits your child and correct the tension of 
the straps each time you place them in the seat.

Make sure the lap strap is not twisted and is run low enough, in order to support 
the pelvis.
4.4.1 Fastening and unfastening the buckle
• Put the two metal connectors together forming a clamp (fig. 18a).
• Insert the clamp into the slot at the top of the buckle. You will hear a „click” 

indicating that the buckle has been properly locked (fig. 18b).
• Make sure the harness is properly secured by pulling the shoulder straps 

upright (fig. 18c).
• To unfasten the safety harness, press the red buckle button.

5. Usage method for groups II and III
In case of children from groups II and III (15 - 36 kg) they are secured with 
a 3-point seat belt of the car only. Therefore, the 5-point safety harness must 
be removed (see section 5.1).
5.1 Removing the 5-point safety harness
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• Loosen the straps (see section 4.3) and turn the seat so as to get access 
to the rear part.

• Pull the both straps out of the strap connector (fig. 19).
• Then pull the seat belts from the front of the seat until they come out of 

the seats at the back of the seat and from underneath (fig. 20).
• Now, you can remove the straps and the buckle by pulling them upwards (fig. 21).
• If you want to install the 5-point safety harness, please follow the above 

steps in reverse order.
• All the removed parts of the safety harness should be stored for future purposes.
5.2 Headrest adjustment
Please check regularly whether the height of the headrest is suitable for your child.
It is true when the baby’s head rests comfortably in the middle of the headrest.
In order to adjust the height of the headrest please complete the following steps (fig. 22):
• Turn the seat so as to get access to the rear part. 
• Push and hold the headrest adjustment button. Now you can pull the headrest 

out or push it inside.
• Release the headrest adjustment button. Now, the headrest is properly locked.
Each time you adjust the height of the headrest make sure it has been properly 
secured (locked).
5.3 Installation of the safety seat in a car using a 3-point seat belt
Step 1: Place the safety seat on the car seat in a way so that it rests tightly against 
the vehicle backseat (fig. 23).
Step 2: Place your child in the safety seat (fig. 24).
Step 3: Fasten the 3-point car seat belt in a way so that the clasp is in the car 
buckle on the other side of the safety seat.
Run the lap belt so that it passes under both armrests. Make sure it is not twisted 
and runs low enough, in order to support the pelvis.
When inserting the clasp in the buckle you will hear a „click” sound.
Step 4: Run the shoulder belt through the guide on the side of the headrest. 
Ensure that it is not twisted. Tighten the shoulder belt (in the direction of the 
auto-roll) (fig. 25).
In case of any questions concerning the installation method, please contact the seat 
manufacturer.
5.4 Installation of the safety seat in a car using a 3-point car seat belt
Installation of the seat base alone is only suitable for Group III (22 - 36kg).
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Therefore, you must first remove the 5-point safety harness (see section 5.1) and 
the backrest (see section 3.1).
Step 1: Place the base of the safety seat on the car seat in a way so that it rests 
tightly against the vehicle backseat (fig. 26a).
Step 2: Place your child in the safety seat (fig. 26b).
Step 3: Fasten the 3-point car seat belt in a way so that the clasp is in the car buckle 
on the other side of the safety seat.
Run the lap belt so that it passes across the child’s chest. Make sure it is not twisted 
and runs low enough, in order to support the pelvis.
When inserting the clasp in the buckle you will hear a „click” sound.

6. Maintenance
6.1 Pad installation / removal
• Remove the 5-point safety harness (see section 5.1).
• Tilt the backrest backwards so that it lays flat on the floor.
• Now you can remove the backrest.
• It is also possible to remove the pad of the headrest and (after loosening it) 

the pad of the backrest.
• After completion of the above steps you can remove the seat upholstery (by 

pulling it forward). To install back all the parts of the pad please follow the above 
steps in reverse order.

6.2 Cleaning the pad
When cleaning the pad (upholstery) use only neutral detergents and warm water.
Do not wash it in the washing machine, spin or tumble dry.

7. After an accident
An accident can cause damage to the safety seat. Therefore replace it immediately 
with a new unit.

The pictures in this manual are for illustrative purposes only. Therefore, they may differ from the actual 

product.
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Informacja
UWAGA!
Urządzenie przytrzymujące dla dzieci należy do kategorii „uniwersalnej”. Uzyskało 
homologację zgodnie z regulaminem ONZ nr 44, seria poprawek 04, do ogólnego 
zastosowania w pojazdach i nadaje się do instalacji na większości miejsc siedzących 
w samochodzie.
Prawidłowa instalacja jest możliwa, jeśli producent pojazdu oświadczył w instrukcji 
obsługi pojazdu, że pojazd ten nadaje się do instalacji urządzenia przytrzymującego 
dla dzieci kategorii „uniwersalnej” dla tej grupy wiekowej. 
To urządzenie przytrzymujące dla dzieci zostało zaklasyfikowane do kategorii 
„uniwersalnej” w bardziej wymagających warunkach w odniesieniu do warunków 
stosujących się do wcześniejszych projektów, które nie są opatrzone tą informacją. 
W przypadku wątpliwości należy skonsultować się z producentem lub sprzedawcą 
detalicznym urządzenia. 
UWAGA! Nadaje się do instalacji jedynie wówczas, gdy homologowane pojazdy 
wyposażone są w trzypunktowe wyposażone w zwijacz pasy bezpieczeństwa, 
które uzyskały homologację zgodnie z regulaminem ONZ nr 16 lub innymi 
równoważnymi normami.

Produkt jest dopuszczony do ECE R 44/04 jako fotelik dla grup wagowych 
I + II + III, od 9 do 36 kg. Fotelik samochodowy będzie maksymalnie 
chronić twoje dziecko tylko wtedy, gdy jest stosowany prawidłowo. 
Niestosowanie się do instrukcji może prowadzić do nieszczęśliwego 
wypadku. Aby chronić swoje dziecko prawidłowo, LO-Nico musi zawsze 

być używany i zainstalowany w sposób opisany w niniejszej instrukcji.

Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska
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1. Zastosowanie
Niniejszy fotelik przeznaczony jest dla kategorii (grup) wagowych I-III, co oznacza, 
że mogą z niego korzystać dzieci o wadze od 9 do 36 kg (w wieku od około 9 
miesięcy do 11 lat).
I grupa wagowa: 9kg - 18kg
II grupa wagowa: 15kg - 25kg
III grupa wagowa: 22kg - 36kg
Dzieci z I grupy wagowej korzystają z systemu dedykowanych pasów bezpieczeństwa 
(szelek) dołączonych do fotelika. Sam fotelik przymocowany jest do siedzenia 
pojazdu za pomocą 3-punktowego pasa samochodowego. 
W przypadku dzieci z grup wagowych II i III (15 - 36 kg) dedykowane pasy są 
odczepiane, a dziecko zabezpieczone jest 3-punktowym pasem samochodowym. 

2. Zastosowanie w aucie
Nie używaj fotelika w aucie wyposażonym w dwupunktowe pasy bezpieczeństwa 
(rys.1).

 prawidłowe miejsce
 nieprawidłowe miejsce

Umiejscowienie w aucie (rys. 2).
?1 – umiejscowienie fotelika jest możliwe tylko i wyłącznie wtedy gdy poduszka 
powietrzna pasażera jest wyłączona.
?2 - umiejscowienie fotelika jest możliwe jeśli miejsce jest wyposażone 
w 3-punktowe pasy bezpieczeństwa.
Prawidłowy i nieprawidłowy montaż fotelika (rys. 3)
Nie wolno montować fotelika na przednim siedzeniu pasażera z poduszką 
powietrzną, chyba że jest wyłączona. Poduszka powietrzna może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia. Proszę sprawdzić instrukcję dotyczącą korzystania 
z systemu mocowania fotelika w instrukcji obsługi pojazdu. Siedzenia z tyłu 
pojazdu są najbezpieczniejszym miejscem dla dzieci w wieku do 12 lat. Ten fotelik 
samochodowy musi być zamontowany przodem do kierunku jazdy, nie może być 
instalowany bokiem lub tyłem do kierunku jazdy. Jeśli masz wątpliwości co do 
montażu fotelika w twoim pojeździe, skontaktuj się z dostawcą pojazdu.

Ostrzeżenia
• Fotelik przeznaczony jest wyłącznie dla dzieci o wadze od 9 do 36 kg.
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• Fotelik musi być stosowany w pojazdach posiadających 3-punktowy pas 
bezpieczeństwa. 

• Fotelik należy zainstalować zgodnie z naklejkami lub instrukcją obsługi.
• Fotelik może być zainstalowany tylko przodem do kierunku jazdy. 
• Przed każda podróżą należy upewnić się, że fotelik jest prawidłowo zamocowany. 

Taśmy mocujące urządzenie przytrzymujące do pojazdu muszą być napięte.
• Tylko prawidłowe korzystanie z pasów bezpieczeństwa zapewni dziecku 

maksymalną ochronę podczas wypadku.
• Nie należy używać innych punktów instalacji, oprócz tych, które zostały 

zdefiniowane.
• Zabrania się montażu fotelika na składanym siedzeniu samochodowym 

bez zablokowania. Niezablokowane siedzenia lub kanapy mogą wpłynąć 
negatywnie na bezpieczeństwo dziecka podczas hamowania lub wypadku.

• Nie należy w żaden sposób modyfikować niniejszego produktu. 
• Nie należy nigdy pozostawiać dziecka w foteliku bez opieki. 
• W nagłych wypadkach bardzo ważne jest, by dziecko mogło być szybko wyjęte 

z fotelika. Oznacza to, że klamra nie jest całkowicie odporna na manipulacje, 
dlatego też należy instruować dziecko, aby nigdy się nią nie bawiło. 

• Jeśli dziecko odepnie pas bezpieczeństwa, należy niezwłocznie się zatrzymać 
i zapiąć pas bezpieczeństwa.

• Należy bezwzględnie unikać sytuacji, w których fotelik jest wystawiony na działanie 
bezpośrednich promieni słonecznych. W przeciwnym razie może się on nagrzać do 
wysokich temperatur i w konsekwencji doprowadzić do poparzeń dziecka. 

• Należy upewnić się, że wszystkie części fotelika są prawidłowo zamocowane 
do stałych, niepodlegających regulacjom elementów samochodu.

• Należy zadbać o to, by bagaż oraz inne przedmioty mogące spowodować 
obrażenia ciała w przypadku kolizji pojazdu, były odpowiednio zabezpieczone. 

• Podczas jazdy, fotelik powinien być pewnie przymocowany do siedzenia 
pojazdu za pomocą pasa samochodowego, nawet wówczas, gdy nie znajduje 
się w nim dziecko.

• Fotelik samochodowy nie może być używany bez pokrowca. Pokrowiec nie 
może być zastąpiony innymi niezalecanymi przez producenta, ponieważ jest 
integralną częścią urządzenia i ma wpływ ma bezpieczeństwo dziecka.

• W przypadku konieczności jego wymiany, oryginalna tapicerka może być 
zastąpiona wyłącznie odpowiednikiem rekomendowanym przez producenta. 
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• Należy okresowo sprawdzać pasy bezpieczeństwa zwracając szczególną 
uwagę na punkty mocowań, szwy oraz elementy regulacyjne. 

• Oparcie fotelika musi przylegać płasko do oparcia siedzenia pojazdu. Jeśli to 
konieczne, należy poprawić ustawienie zagłówka fotela pojazdu.

• Nie zaleca się dalszego używania fotelika po wypadku, gdzie urządzenie zostało 
poddane dużym siłom i naprężeniom. W takiej sytuacji zaleca się wymianę fotelika.

• Podczas groźnego wypadku bezpieczeństwo pasażerów zależy głównie 
od konstrukcji pojazdu. Fotelik sam nie uchroni dziecka przed wszelkimi 
obrażeniami. Jednak prawidłowy montaż i korzystanie z fotelika zapewnia 
większe szansę na przeżycia dziecka. Upewnij się, że wszyscy użytkownicy 
fotelika potrafią z niego prawidłowo korzystać.

• Zaleca się instalację fotelika na tylnych siedzeniach samochodów.
• Pasy przytrzymujące dziecko muszą być dopasowane do budowy jego ciała. 

Nie mogą być poskręcane. Ważne jest, by pasy biodrowe przebiegały nisko, 
tak aby miednica była mocno przytrzymywana. 

• Zachowaj tę instrukcję do przyszłego zastosowania.
Uwaga:
Nie stawiaj fotelika na siedzeniu z włączoną poduszką powietrzną, może to 
spowodować śmierć lub trwały uszczerbek na zdrowiu. 
Twarde elementy oraz plastikowe części urządzenia przytrzymującego dla dzieci 
należy umieścić i zainstalować w taki sposób, by w normalnych warunkach eksploatacji 
pojazdu nie mogły zostać uwięzione przez przesuwane siedzenie lub drzwi pojazdu.

3. Opis (rys. 4)
a. Pasy fotelika
b. Klamra
c. Przycisk luzowania pasów 

(znajduje się pod materiałem)
d. Zagłówek
e. Uprząż

f. Oparcie
g. Siedzisko
h. Pasek regulujący napięcie pasów 

fotelika
rys. 5 Wejścia na pas bezpieczeństwa
rys. 6 Pasy fotelika

3.1 Łączenie siedziska z oparciem (rys. 7):
1. Połóż oparcie oraz siedzisko na płaskiej powierzchni.
2. Połącz hak oparcia z uchwytami siedziska. Dociśnij haki do uchwytów.
3. Podnieś oparcie do momentu gdy kont między oparciem a siedziskiem wyniesie 90º.
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Aby odłączyć oparcie od siedziska wykonaj powyższe czynności w odwrotnej kolejności. 

4. Użytkowanie dla I grupy wagowej
System dedykowanych pasów bezpieczeństwa (szelek) stosuje się wyłącznie 
w przypadku dzieci z I grupy wagowej, tj. o wadze od 9 do 18 kg (w wieku od 
około 9 miesięcy do około 4 lat).
4.1 Regulacja wysokości pasów naramiennych (grupa I)
Sprawdź, czy wysokość pasów naramiennych jest odpowiednia dla Twojego dziecka. 
Pasy te powinny przechodzić przez szczeliny znajdujące się na wysokości barków 
lub nieco powyżej (rys. 8).
A. Źle - zbyt nisko
B. Źle - zbyt wysoko

C. Dobrze

Jeśli wysokość pasów nie jest prawidłowa, należy ją wyregulować stosując czynności 
opisane w poniższych krokach:
Krok 1: Poluźnij pasy (patrz punkt 4.3). Odwróć fotelik tak, by uzyskać dostęp 
do jego tylnej części (rys. 9).
Krok 2: Wysuń oba paski ze złącza pasów (rys. 10).
Krok 3: Odwróć fotelik przodem do siebie i ostrożnie ciągnij oba pasy wraz 
z ich osłonami do siebie tak, aby wyciągnąć je całkowicie ze szczelin w oparciu 
fotelika (rys. 11).
Krok 4: Następnie na powrót przeciągnij pasy przez te szczeliny w oparciu fotelika, 
które znajdują się na wysokości odpowiedniej dla Twojego dziecka (rys. 12).
Krok 5: Ponownie odwróć fotelik tak, by widzieć jego tył i na powrót zamocuj 
oba paski na złączu.
Sprawdź czy wysokość pasów jest odpowiednia i upewnij się, że nie są one 
poskręcane oraz czy są dobrze umiejscowione w metalowych złączach (rys. 13).
4.2 Mocowanie fotelika (grupa I)
Krok 1: W samochodzie wyposażonym w 3-punktowy pas bezpieczeństwa umieść 
fotelik na siedzeniu w taki sposób, by ściśle przylegał do oparcia fotela pojazdu (rys. 14).
Krok 2: Przeciągnij zapinkę pasa samochodowego (wraz z całym pasem) przez 
najbliższą prowadnicę (z przodu do tyłu), następnie za oparciem fotelika i przez 
kolejną prowadnicę (z tyłu do przodu) znajdującą się po stronie klamry pasa 
samochodowego. Umieść zapinkę pasa w klamrze samochodowej. Usłyszysz 
„kliknięcie” oznaczające zapięcie pasa (rys. 15).
Krok 3: Upewnij się, że pas biodrowy przechodzi pod podłokietnikiem. 
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UWAGA: upewnij się że pas nie jest w żadnym miejscu poskręcany (rys. 16a).
Krok 4: Dociśnij fotelik kolanem do siedzenia samochodu i naciągnij pas barkowy 
w kierunku wskazanym na rysunku numer 16b. Upewnij się, że pas nie jest 
poluzowany. Pas barkowy należy napinać w kierunku automatycznego zwijania 
tak mocno, jak to możliwe (rys.16c).
Rysunek 16d przedstawia prawidłową pozycję klamry pasa samochodowego 
względem fotelika. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości, co do sposobu 
mocowania fotelika, należy skontaktować się z jego producentem.
Aby wyjąć fotelik z samochodu, wykonaj powyższe kroki w odwrotnej kolejności.
Upewnij się, że pasy są mocno napięte i nie są poskręcane, a tapicerka fotelika 
w żaden sposób nie blokuje ich prawidłowego prowadzenia.
Podczas mocowania fotelika z przeznaczeniem dla dzieci z I grupy wagowej, 
w żadnym razie nie należy wykorzystywać prowadnic w zagłówku. Wykorzystuje 
się je podczas instalacji fotelika dla dzieci z grup II i III.
4.3 Luzowanie pasów (rys. 17a)
• Pasy (szelki) luzuje się poprzez naciśnięcie dźwigni (pod tapicerką siedzenia) 

w przedniej części fotelika.
• Naciśnij przycisk, jednocześnie chwytając drugą dłonią oba pasy naramienne. 

Następnie pociągnij je do siebie tak, aby poluźnić szelki (patrz rysunek z prawej).
4.4 Zabezpieczenie dziecka w foteliku (rys. 17b)
• W pierwszej kolejności należy dostosować wysokość pasów naramiennych 

do dziecka (patrz punkt 4.1). By to zrobić: 
• Poluźnij pasy (patrz punkt 4.3), rozepnij klamrę szelek (4.4.1) i opuść je 

swobodnie z boków fotelika.
• Umieść dziecko w foteliku. Następnie ułóż pasy naramienne na ramionach 

dziecka i zapnij klamrę szelek (4.4.1).
• Pociągnij szelki do góry, aby zlikwidować luz w części biodrowej, a następnie 

ciągnij pasek regulujący napięcie szelek aż do momentu uzyskania 
odpowiedniego ich naprężenia.

• Szelki powinny być mocno naciągnięte, nie powodując jednak dyskomfortu dziecka.
• Zbyt luźne szelki mogą stanowić niebezpieczeństwo. Za każdym razem, 

gdy dziecko sadzane jest w foteliku należy sprawdzać dopasowanie oraz 
poprawiać naciąg szelek. Im ciaśniej pasy będą przylegały do ciała dziecka, 
tym lepszą ochronę zapewnią.

Należy zwracać uwagę na to, by pas biodrowy nie był skręcony i przebiegał 
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dostatecznie nisko, tak, aby przytrzymywana była miednica.
4.4.1 Zapinanie i odpinanie klamry
• Zsuń dwie metalowe części zapinki pasów (rys.18a).
• Tak powstałe zapięcie wsuń następnie do szczeliny w górnej części klamry. 

Usłyszysz charakterystyczne „kliknięcie”, które oznacza, że klamra jest zapięta 
(rys. 18b).

• Sprawdź prawidłowość zapięcia szelek ciągnąc w górę pasy naramienne (rys. 18c).
• Aby odpiąć szelki, naciśnij czerwony przycisk klamry.

5. Użytkowanie dla grup wagowych II i III
W przypadku użytkowania fotelika przez dzieci z II i III grupy wagowej (15 - 36kg) 
wykorzystywane są wyłącznie 3-punktowe samochodowe pasy bezpieczeństwa. 
Należy więc zdemontować system dedykowanych pasów fotelika (patrz punkt 5.1).
5.1 Demontaż systemu pasów fotelika
• Poluźnij pasy (patrz punkt 4.3) i odwróć fotelik tak, by uzyskać dostęp do 

jego tylnej części.
• Wysuń oba paski ze złącza pasów (rys. 19).
• Następnie ciągnij pasy z przodu fotelika aż do momentu, gdy wyjdą one 

z gniazd z tyłu fotelika oraz spod jego spodu (rys. 20).
• Teraz można wyjąć pasy oraz klamrę, ciągnąc je ku górze (rys. 21).
• Instalacja systemu pasów odbywa się w kolejności odwrotnej do demontażu.
Wszystkie zdemontowane części systemu pasów należy zachować do wykorzystania 
w przyszłości.
5.2 Regulacja wysokości zagłówka
Należy regularnie sprawdzać, czy wysokość zagłówka jest optymalna dla 
Twojego dziecka.Sytuacja ta ma miejsce, gdy główka dziecka spoczywa wygodnie 
w środkowej części zagłówka. Aby ustawić wysokość zagłówka należy wykonać 
następujące kroki (rys. 22):
• Odwróć fotelik tak, by uzyskać dostęp do jego tylnej części. 
• Wciśnij przycisk regulatora wysokości zagłówka. Teraz można wysunąć lub 

wsunąć zagłówek.
• Zwolnij przycisk regulatora wysokości zagłówka. Zagłówek jest teraz 

poprawnie zablokowany.
Po każdej zmianie wysokości zagłówka należy upewnić się, że został on prawidłowo 
zablokowany.
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5.3 Mocowanie fotelika przy użyciu pasa samochodowego
Krok 1: Umieść fotelik na siedzeniu pojazdu w taki sposób, by ściśle przylegał do 
oparcia fotela samochodowego (Rys. 23).
Krok 2: Umieść dziecko w foteliku (Rys. 24).
Krok 3: Zapnij 3-punktowy pas samochodowy w taki sposób, aby zapinka znalazła 
się w klamrze samochodowej po drugiej stronie fotelika.
Poprowadź pas biodrowy tak, by przechodził pod obydwoma podłokietnikami. 
Zwróć uwagę na to, by nie był on skręcony i przebiegał dostatecznie nisko, tak, 
aby przytrzymywana była miednica.
Po umieszczeniu zapinki w klamrze usłyszysz charakterystyczne „kliknięcie”.
Krok 4: Poprowadź pas barkowy przez prowadnicę zlokalizowaną z boku 
zagłówka. Upewnij się, że nie jest on skręcony. Naciągnij pas barkowy (w kierunku 
automatycznego zwijania) (rys. 25).
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości, co do sposobu mocowania fotelika, należy 
skontaktować się z jego producentem.
5.4 Mocowanie podstawy fotelika przy użyciu pasa samochodowego
Mocowanie podstawy (siedziska) fotelika tylko dla grupy III (22-36kg).
Należy więc uprzednio zdemontować system dedykowanych pasów fotelika (patrz 
punkt 5.1) oraz oparcie (patrz punkt 3.1).
Krok 1: Umieść podstawę fotelika na siedzeniu pojazdu w taki sposób, by ściśle 
przylegał do oparcia fotela samochodowego (rys. 26a).
Krok 2: Umieść dziecko w foteliku (rys. 26b).
Krok 3: Zapnij 3-punktowy pas samochodowy w taki sposób, aby zapinka znalazła 
się w klamrze samochodowej po drugiej stronie fotelika.
Poprowadź pas biodrowy tak, by przechodził przez klatkę piersiową dziecka. 
Zwróć uwagę na to, by nie był on skręcony i przebiegał dostatecznie nisko, tak, 
aby przytrzymywana była miednica.
Po umieszczeniu zapinki w klamrze usłyszysz charakterystyczne „kliknięcie”.

6. Informacje odnośnie konserwacji
6.1 Zdejmowanie / zakładanie elementów tapicerki
• Zdemontuj system pasów fotelika (patrz punkt 5.1).
• Przechyl oparcie do tyłu tak, by spoczywało płasko na podłodze.
• W tej pozycji możliwy jest demontaż oparcia.
• Możliwe jest także zdjęcie pokrowca zagłówka oraz, po uprzednim jej 
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poluźnieniu - wyściółki oparcia.
• Po wykonaniu powyższych kroków można (ciągnąc je do przodu) wysunąć 

obicie fotelika. Aby na powrót założyć elementy tapicerki fotelika, wykonaj 
powyższe kroki w odwrotnej kolejności.

6.2 Czyszczenie tapicerki
Do czyszczenia elementów tapicerki należy używać wyłącznie neutralnych 
detergentów oraz ciepłej wody.
Nie należy prać ich w pralce, odwirowywać ani suszyć w suszarce.

7. Zastosowanie po wypadku
Podczas wypadku fotelik może ulec uszkodzeniu, dlatego też należy go bezzwłocznie 
wymienić na nowy egzemplarz.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od prezentowanego 

na zdjęciach.

DE

Information
ACHTUNG!
Das Produkt zur Kinderhalterung gehört zur Kategorie “universell”. Zugelassen 
gemäß UN-Regelung Nr. 44, Änderungsserie 04, für den allgemeinen 
Fahrzeuggebrauch und zum Einbau in die meisten Autositze geeignet.
Ein korrekter Einbau ist möglich, wenn der Fahrzeughersteller in der 
Betriebsanleitung des Fahrzeugs angegeben hat, dass das Fahrzeug zum Einbau 
eines Kinderrückhaltesystems der Kategorie “Universal” für diese Altersgruppe 
geeignet ist.
Dieses Produkt wurde unter anspruchsvolleren Bedingungen in Bezug auf die 
Bedingungen für frühere Modelle, die diese Informationen nicht enthalten, in 
die Kategorie “universell” eingestuft.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler des Geräts. 
Warnung! Das Produkt ist nur für den Einbau geeignet, wenn die zugelassenen 
Fahrzeuge mit aufziehbaren Dreipunkt - Sicherheitsgurten ausgestattet sind, die 
nach der UN-Regelung Nr. 16 oder anderen gleichwertigen Normen zugelassen sind.
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Das Produkt ist für ECE R44 / 04 als Sitz für die Gewichtsklasse 
I + II + III 9 bis 36 kg zugelassen. Der Sitz kann Ihr Kind dann 
maximal schützen, wenn dieser ordnungsgerecht angewendet wird. 
Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu unglücklichen 

Unfällen führen. Um Ihr Kind zu schützen, muss LO-Nico immer wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben verwendet und montiert werden.

Sehr geehrte Kunden!
Falls Sie Anmerkungen oder Fragen zum gekauft en Produkt haben, nehmen Sie 
mit uns Kontakt auf: help@lionelo.com
Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

1. Anwendung
Dieser Sitz ist für die Gewichtsklassen (Gruppen) nach Gewicht I-III bestimmt, 
was bedeutet er kann von Kindern mit einem Gewicht von 9 bis 36 kg (Alter von 
9 Monaten bis 11 Jahren) genutzt werden.
I Gewichtsgruppe: 9kg - 18kg 
II Gewichtsgruppe: 15kg - 25kg 
III Gewichtsgruppe: 22kg - 36kg
Kinder der ersten Gewichtsgruppe verwenden den Sitz mit dem Sicherheitsgurtsystem 
(Träger), welches sich im Lieferumfang befindet. Der Sitz selbst wird mit einem 3-Punkt-
Autogurt am Fahrzeugsitz befestigt.
Bei den Kindern der zweiten und dritten Gewichtsgruppe (15 - 36 kg) sind die 
abnehmbare Gurte dediziert und das Kind wird mit einem 3-Punkt-Autogurt geschützt. 

2. Anwendung im Auto
Verwenden Sie den Sitz nicht in einem Auto, der mit einen 2-Punkt-Sicherheitsgurt 
ausgestattet ist (Abb. 1).ausgestattet ist (Abb. 1).

 Korrekter Platz
 Falscher Platz

Standort im Auto (Abb. 2).
?1 – Die Positionierung des Sitzes ist nur möglich, wenn der Beifahrerairbag 
ausgeschaltet ist.
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?2 - Die Positionierung des Sitzes ist nur möglich, wenn der Platz mit einem 
3-Punkt-Sicherheitsgurt ausgestattet ist. 
Korrekte und falsche Montage des Sitzes (Abb. 3)
Der Sitz darf nicht auf dem Beifahrersitz mit einem Airbag platziert werden, es sei 
denn, er ist deaktiviert. Ein Airbag kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen 
führen. Bitte lesen Sie die Anweisungen des Kindersitzes zur Montierung in der 
Bedienungsanleitung des Fahrzeugs. Die hinteren Sitze sind der sicherste Platz 
für Kinder bis 12 Jahre. Der Sitz muss in Fahrtrichtung montiert sein, er darf 
nicht seitlich oder nach hinten gerichtet montiert werden. Wenn Sie Zweifel zur 
Montage in Ihrem Fahrzeug haben, wenden Sie sich an Ihren Fahrzeughersteller.

Warnhinweise
• Der Sitz ist lediglich für Kinder mit einem Gewicht von 9 bis 36 kg vorhergesehen.
• Der Sitz darf nur in Fahrzeugen eingebaut werden, die mit 3-Punkt-

Sicherheitsgurten ausgestattet sind.
• Der Kindersitz muss gemäß den Aufklebern oder Bedienungsanweisungen 

montiert werden.
• Der Sitz kann mit oder entgegen der Fahrtrichtung montiert werden.
• Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass der Kindersitz richtig angebracht 

ist. Die Gurte, mit denen die Rückhaltevorrichtung am Fahrzeug befestigt 
ist, müssen gespannt sein.

• Nur die richtige Anwendung der Sicherheitsgurte gewährleistet maximalen 
Schutz für das Kind bei einem Unfall.

• Verwenden Sie keine anderen Installationspunkte als die, die definiert sind.
• Es ist nicht gestattet, den Sitz an einem zusammenklappbaren Autositz ohne 

Verriegelung zu montieren. Unverriegelte Sitze oder Bänke können die Sicherheit 
des Kindes beim Bremsen oder bei einem Unfall beeinträchtigen.

• Verändern Sie dieses Produkt in keiner Weise.
• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in dem Sitz.
• Im Notfall ist es sehr wichtig, dass das Kind schnell vom Sitz entfernt werden 

kann. Das bedeutet, dass die Schnalle nicht vollständig manipulationssicher 
ist. Daher sollten Sie darauf achten, niemals Ihr Kind damit spielen zu lassen.

• Wenn das Kind den Sicherheitsgurt löst, halten Sie sofort an und schnallen 
Sie es an wieder an.

• Vermeiden Sie unbedingt Situationen, in denen der Sitz direktem Sonnenlicht 
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ausgesetzt ist. Andernfalls kann es heiß werden und Verbrennungen bei 
dem Kind verursachen.

• Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Sitzes ordnungsgemäß an die festen, 
nicht regulierbaren Elementen des Fahrzeugs montiert sind. 

• Es muss sichergestellt sein, dass Gepäck und andere Gegenstände, die 
während eines Verkehrsunfalls zu Verletzungen führen können, daher 
ordnungsgemäß gesichert wird.

• Während der Fahrt sollte der Sitz mit Hilfe des Autogurtes sicher am 
Fahrzeugsitz befestigt sein, auch wenn sich das Kind nicht darin befindet.

• Der Sitz kann nicht ohne Bezug verwendet werden. Der Bezug kann nicht durch 
andere ersetzt werden, die vom Hersteller nicht empfohlen wurden, da dieser 
ein fester Bestandteil des Produkts ist und die Sicherheit des Kindes beeinflusst.

• Wenn es erforderlich sein sollte diesen auszutauschen, kann der ursprüngliche 
Bezug nur durch einen vom Hersteller empfohlenen ersetzt werden.

• Überprüfen Sie regelmäßig die Sicherheitsgurte und achten Sie dabei 
besonders auf Befestigungspunkte, Nähte und Regulierelemente.

• Die Rückenlehne des Sitzes muss flach an der Rückenlehne des Fahrzeugsitzes 
anliegen. Verbessern Sie gegebenenfalls die Position der Kopfstütze des Fahrzeugs.

• Es wird nicht empfohlen, den Sitz nach einem Unfall weiterzuverwenden, 
wenn dieser hohen Kräften und Belastungen ausgesetzt war. In dieser 
Situation wird empfohlen, den Sitz auszutauschen.

• Bei einem gefährlichen Unfall hängt die Sicherheit der Insassen hauptsächlich 
von der Fahrzeugkonstruktion ab. Der Sitz selbst schützt das Kind nicht vor 
Verletzungen. Die korrekte Montage und Verwendung des Sitzes bietet 
jedoch bessere Überlebenschancen für das Kind. Stellen Sie sicher, dass alle 
Nutzer des Sitzes ihn ordnungsgemäß verwenden können.

• Es wird empfohlen, den Kindersitz auf der Rückbank anzubringen.
• Die Kinderrückhaltegurte müssen dem Körperbau des Kindes angepasst 

sein. Sie können nicht verdreht werden. Es ist wichtig, dass die Beckengurte 
niedrig sind, damit das Becken festgehalten wird.

• Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf.
Achtung:
Platzieren Sie den Sitz nicht bei aktiviertem Airbag auf dem Beifahrersitz, da es 
andernfalls zum Tod oder zu dauerhaften Gesundheitsschäden führen kann. Harte 
Teile und Kunststoffteile der Kinderrückhalteeinrichtung sind so einzusetzen 
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und einzubauen, dass diese unter normalen Betrieb des Fahrzeugs nicht durch 
verschobene Sitze oder Türen eingeklemmt werden können.

3. Beschreibung (Abb. 4)
a. Sitzgurte
b. Schnalle 
c. Knopf zum Lösen der Gurte 

(befinden sich unter dem Bezug)
d. Kopfstütze 
e. Geschirr

f. Rückenlehne
g. Sitz 
h. Spannungseinstellgurt
Abb. 5 Einführung für den 
Sicherheitsgurt
Abb. 6 Sicherheitsgurte

3.1 Verbinden des Sitzes und Rückenlehne (Abb. 7):
1. Legen Sie die Rückenlehne und den Sitz auf eine ebene Fläche.
2. Verbinden Sie den hinteren Haken mit den Sitzgriffen. Drücken Sie die 

Haken in die Griffe.
3. Heben Sie die Rückenlehne an, bis der Winkel zwischen Rückenlehne und 

Sitz 90 ° beträgt
Um die Lehne von dem Sitz zu lösen, führen Sie die obigen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge aus. 

4. Verwendung Sie für I Gewichtsgruppe
Das System der zugehörigen Sicherheitsgurte (Geschirr) wird nur für Kinder der 
ersten Gewichtsgruppe verwendet, also mit einem Gewicht von 9 bis 18 kg (von 
etwa 9 Monaten bis etwa 4 Jahren).
4.1 Höhenverstellung der Schultergurte (Gruppe I)
Überprüfen Sie, ob die Höhe der Schultergurte für Ihr Kind geeignet ist. Dies 
Gurte sollten auf Schulterhöhe oder etwas darüber verlaufen (Abb. 8).
A. Falsch – zu niedrig
B. Falsch – zu hoch

C. Korrekt

Wenn die Höhe der Gurte nicht korrekt ist, sollten Sie diese anhand der folgenden 
Schritte einzustellen:
1 Schritt: Lösen Sie die Gurte (siehe Punkt 4.3). Drehen Sie den Sitz, um Zugang 
zur Rückseite zu haben (Abb. 9).
2 Schritt: Entfernen Sie die beiden Gurte aus dem Gurtverbindungsteil (Abb. 10). 
3 Schritt: ODrehen Sie den Sitz mit der Vorderseite zu Ihnen und ziehen Sie 
vorsichtig die beiden Gurte zusammen mit den Verkleidungen in Ihre Richtung, 
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sodass sie vollständig aus den Sitzschlitzen herausgezogen werden (Abb. 11).
4 Schritt: Ziehen Sie dann die Gurte zurück durch die Schlitze auf der Rückseite 
des Rückenlehne, die sich in einer für Ihr Kind geeigneten Höhe befinden (Abb. 12).
5 Schritt: Drehen Sie den Sitz nach hinten, sodass Sie die Rückseite sehen können 
und befestigen Sie die beiden Gurte wieder an dem Haken.
Überprüfen Sie, ob die Höhe der Gurte korrekt ist und stellen Sie sicher, dass sie nicht 
verdreht sind und sich in den Metallsicherungen ordnungsgemäß befinden (Abb. 13).
4.2 Montage des Sitzes (Gewichtsgruppe I)
1 Schritt: Platzieren Sie den Sitz in einem Fahrzeug mit einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt 
so auf dem Sitz, dass er fest an der Sitzlehne des Fahrzeugs anliegt (Abb. 14).
2 Schritt: Ziehen Sie den Autogurtclip (einschließlich des gesamten Gurtes) durch die 
nächstgelegene Führung (von vorne nach hinten), dann hinter die Rückenlehne des 
Sitzes und durch die nächste Führung (von hinten nach vorne), welche sich an der Seite 
der Autogurtschnalle befinden. Legen Sie die Gürtelschnalle in die Autoschnalle. Sie 
hören ein „Klicken”, was bedeutet, dass der Gurt ordnungsgemäß angelegt ist (Abb. 15).
3 Schritt: Stellen Sie sicher, dass der Hüftgurt unterhalb der Armlehne verläuft. 
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Gurt an keiner Stelle verdreht ist (Abb. 16a).
4 Schritt: Drücken Sie den Sitz mit dem Knie in den Autositz und legen Sie den 
Schultergurt in die in Abbildung 16b angegebene Richtung an. Stellen Sie sicher, 
dass der Gurt nicht locker ist. Der Schultergurt sollte so weit wie möglich in 
Richtung des automatischen Gurtstraffers gespannt sein (Abb. 16c).
Abbildung 16d zeigt die korrekte Position der Autogurtschnalle zum Sitz. Wenn 
Sie Zweifel haben, wie Sie den Kindersitz befestigen können, wenden Sie sich 
bitte an den Hersteller.
Um den Sitz aus dem Fahrzeug herauszunehmen, führen Sie die obigen Schritte 
in umgekehrter Reihenfolge aus.
Stellen Sie sicher, dass die Gurte fest ansitzen und nicht verdreht sind und dass 
die Sitzpolster diese auf keinster Weise beeinträchtigen.
Beim Montieren des Sitzes für Kinder der ersten Gewichtsgruppe vorgesehenen 
Sitzes darf niemals die Führung an der Kopfstütze verwendet werden. Sie werden 
bei der Montage des Kindersitzes für Kinder der Gruppen II und III verwendet.
4.3 Lösen der Gurte (Abb. 17a)
• Die Gurte (Geschirr) werden durch Drücken des Hebels (unter dem Sitzbezug) 

im vorderen Teil des Sitzes gelöst.
• Drücken Sie den Knopf, während Sie mit der anderen Hand nach beiden 
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Schultergurten greifen. Ziehen Sie diese dann zu sich heran, um den Gurt zu 
lösen (siehe Abbildung rechts).

4.4. Sicherung des Kindes im Sitz (Abb 17b)
• Passen Sie zuerst die Höhe der Schultergurte an das Kind an (siehe Punkt 

4.1). Um dies zu tun:
• Lösen Sie die Gurte (siehe Punkt 4.3), lösen Sie die Gurtschnalle (4.4.1) und 

entfernen Sie diese selbstständig von den Sitzseiten.
• Legen Sie das Kind in den Sitze Legen Sie dann die Schultergurte an den 

Schultern des Kindes an und befestigen Sie die Gurtschnalle (4.4.1).
• Ziehen Sie das Geschirr nach oben, um die fehlende Spannung in der Hüfte 

zu entfernen und ziehen Sie dann den Gurt zur Spannungseinstellung, bis 
Sie die richtige Spannung erhalten.

• Das Geschirr sollte fest angezogen sein, ohne dass es dem Kind unangenehm 
werden könnte.

• Ein zu locker sitzendes Geschirr könnte gefährlich sein. Immer wenn ein Kind in den 
Sitz gesetzt wird, muss die angepasste Spannung des Gurtes überprüft werden. 
Je enger die Gurte am Körper des Kindes sitzen, desto besser ist der Schutz.

Stellen Sie sicher, dass der Beckengurt nicht verdreht ist und niedrig genug ist, 
um das Becken halten zu können.
4.4.1 . An- und Abschnallen der Schnalle
• Schieben Sie beide Metallteile der Gurtschnallen ineinander (Abb. 18a).
• Der gebildete Verschluss wird in den oberen Teil der Schnalle gesetzt. Sie 

hören ein charakteristisches „Klicken”, was bedeutet, dass die Schnalle 
verriegelt ist (Abb. 18b).

• Überprüfen Sie die Korrekte Verriegelung des Gurtes, indem Sie die 
Schultergurte nach oben ziehen (Abb. 18c).

• Drücken Sie den roten Knopf, um das Geschirr zu löse.

5. Verwendung für die Gewichtsgruppen II und III
Wenn der Sitz von Kindern der Gewichtsklasse II und III (15 - 36 kg) verwendet wird, 
dürfen nur Fahrzeuge mit 3-Punkt-Sicherheitsgurten verwendet werden. Daher muss 
das System der Sicherheitsgurte des Sitzes demontiert werden (siehe Abschnitt 5.1).
5.1 Demontierung des Systems der Sicherheitsgurte 
• Lösen Sie die Sicherheitsgurte (siehe Abb. 4.3) und drehen Sie den Sitz nach 

hinten, sodass Sie auf die Rückseite zugreifen können.
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• Entfernen Sie die beiden Gurte von der Gurtschnalle (Abb. 19).
• Ziehen Sie dann die Sicherheitsgurte von der Vorderseite des Sitzes, bis sie 

aus den Sitzen auf der Rückseite des Sitzes und von unten kommen (Abb. 20). 
• Jetzt können Sie die Gurte und die Schnalle entfernen, indem Sie diese nach 

oben ziehen (Abb. 21).
• Die Montage des Gurtsystems erfolgt in umgekehrter Reihenfolge der Demontage.
Alle demontierten Teile des Gurtsystems sollten zur späteren Verwendung 
aufbewahrt werden.
5.2 Höhe der Kopfstütze einstellen
Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Höhe der Kopfstütze für Ihr Kind optimal ist. 
Das trifft zu, wenn der Kopf des Kindes bequem in der Mitte der Kopfstütze liegt.
Gehen Sie folgendermaßen vor, um die Höhe der Kopfstütze einzustellen (Abb. 22):
• Drehen Sie den Sitz entgegengesetzt zu Ihnen um, um Zugang zur Rückseite 

des Sitzes zu erhalten.
• Drücken Sie den Höheneinstellungsknopf an der Kopfstütze. Jetzt können 

Sie die Kopfstütze herausziehen oder eindrücken.
• Lassen Sie den Höheneinstellungsknopf an der Kopfstütze los. Die Kopfstütze 

ist jetzt korrekt verriegelt
5.3 Befestigung des Sitzes mithilfe des Autogurtes
1 Schritt: U: Setzen Sie den Kindersitz so auf den Fahrzeugsitz, dass er fest an 
der Rückseite des Autositzes anliegt (Abb. 23).
2 Schritt: Legen Sie das Kind in den Sitz (Abb 24).
3 Schritt: Befestigen Sie den 3-Punkt-Fahrzeuggurt so, dass sich die Schnalle in 
der Fahrzeugschnalle auf der anderen Seite des Sitzes befindet.
Führen Sie den Hüftgurt so, dass er unter beiden Armlehnen verläuft. Stellen Sie 
sicher, dass es nicht verdreht ist und niedrig genug ist, um das Becken zu halten.
Nachdem Sie die Führungen in die Schnalle gesetzt haben, hören Sie ein 
charakteristisches „Klicken”.
4 Schritt: Führen Sie den Schultergurt durch die Führung an der Seite der 
Kopfstütze. Stellen Sie sicher, dass es nicht verdreht ist. Ziehen Sie den Schultergurt 
an (in Richtung des automatischen Gurtstraffers) (Abb. 25).
Wenn Sie Zweifel haben, wie Sie den Kindersitz befestigen können, wenden Sie 
sich bitte an den Hersteller.
5.4 Befestigen der Autositzbasis mithilfe des Autogurtes
Befestigen der Sitzfläche (Sitz) nur für Gruppe III (22-36 kg). 
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Es ist daher erforderlich, das System der Sicherheitsgurte (siehe Abschnitt 5.1) 
und die Rückenlehne (siehe Abschnitt 3.1) zu demontieren.
1 Schritt: Setzen Sie das Untergestell des Sitzes so auf den Fahrzeugsitz, dass er 
fest an der Rückenlehne des Autositzes anliegt (Abb. 26a).
2 Schritt: : Legen Sie das Kind in den Sitz (Abb. 26b).
3 Schritt: Legen Sie den 3-Punkt-Fahrzeuggurt so an, dass sich die Schnalle in 
der Fahrzeugschnalle auf der anderen Seite des Sitzes befindet.
Führen Sie den Hüftgurt so durch, dass er auf Höhe der Brust des Kindes verläuft. Stellen 
Sie sicher, dass es nicht verdreht ist und lief tief genug sitzt, um das Becken zu halten.
Nachdem Sie die Halterung in die Schnalle gesetzt haben, hören Sie ein 
charakteristisches „Klicken”.

6. Information zur Instandhaltung
6.1 Abnehmen / Anlegen der Bezugelemente
• Nehmen Sie das Gurtsystems des Sitzes ab (siehe Punkt 5.1.)
• Kippen Sie die Rückenlehne so, dass sie flach auf dem Boden liegt.
• In dieser Position kann die Rückenlehne abgenommen werden.
• Es ist auch möglich, den Bezug der Kopfstütze und nach dem Lösen der 

Rückenlehnenbezug diese komplett abzunehmen.
• Wenn die obigen Schritte ausgeführt wurden, kann der Sitzbezug entfernt werden 

(indem es nach vorne gezogen wird). Um den Sitzbezug erneut anzubringen, 
führen Sie die oben genannten Schritte in umgekehrter Reihenfolge aus.

6.2 Reinigung des Bezugs
Zur Reinigung der Bezüge sollten nur neutrale Reinigungsmittel und warmes 
Wasser verwendet werden. 
Waschen, schleudern nicht oder trocknen Sie sie nicht in der Waschmaschine 
bzw. im Trockner.

7. Verhalten nach Umfall
Bei einem Unfall kann der Sitz beschädigt werden, daher muss er anschließend 
durch einen neuen ersetzt werden.

Die Fotos sind anschaulich, das tatsächliche Aussehen der Produkte kann von den 
gezeigten Fotos abweichen.
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Информация
ВНИМАНИЕ
Детское удерживающее устройство относится к категории «универсальных». 
Оно получило оммологацию на основании Правил № 44 ООН с поправками 
серии 04 для общего использования в транспортных средствах и может 
устанавливаться на большинстве автомобильных сидений.
Правильная установка возможна, если производитель транспортного 
средства указал в руководстве по эксплуатации транспортного средства, 
что транспортное средство подходит для установки детской удерживающей 
системы «универсальной» категории для этой возрастной группы.
Эта детская удерживающая система классифицируется как «универсальная» 
при более строгих условиях по сравнению с теми, которые применимы к 
более ранним конструкциям, на которых эта информация не указана.
В случае сомнений проконсультируйтесь с производителем или продавцом 
устройства.
ВНИМАНИЕ! Подходит для установки только в том случае, если одобренные 
автомобили оснащены втягивающимся 3-точечным ремнем безопасности, 
утвержденным в соответствии с Правилом № 16 ONZ или другими 
эквивалентными стандартами.

Продукт соответствует стандарту ECE* R 44/04 и допущен к 
использованию в качестве автокресла для возрастных групп 
I + II + III, от 9 до 36 кг. Автокресло будет максимально 
защищать ребёнка, только в том случае, когда оно установлено 

в соответствии с инструкцией. Несоблюдение инструкции может привести 
к несчастному случаю. Для того чтобы Ваш ребёнок находился в безопасности, 
автокресло Nico должно быть установлено и использовано в соответствии 
с данной инструкцией.

Уважаемый Клиент!
В случае появления вопросов или комментариев к продукту, который Вы 
приобрели, пожалуйста свяжитесь с нами: help@lionelo.com
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Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
ул. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

1. Использование
Данное автокресло предназначено для весовых категорий (групп) I-III, что 
означает, что оно может быть использовано детьми, вес которых составляет 
от 9 до 36 кг (возраст от 9 месяцев до 11 лет).
I весовая группа: 9кг – 18кг
II весовая группа: 15кг – 25кг
III весовая группа: 22кг – 36кг
Дети I весовой группы должны быть пристёгнуты ремнями безопасности, 
которые прилагаются к автокреслу. Само автокресло крепится к сиденью 
автомобиля при помощи 3-х точечного ремня безопасности. 
В случае с детьми II и III весовой группы (15 - 36 кг) специальные ремни 
безопасности могут быть отстёгнуты, а безопасность ребёнка обеспечивает 
3-х точечный ремень безопасности, которым оснащён автомобиль.

2. Использование в автомобиле
Не используйте кресла в автомобиле, который оборудован 2-х точечными 
ремнями безопасности (Рис. 1).

 правильный монтаж
 неправильный монтаж

Расположение в машине (Рис. 2).
?1 – uавтокресло может быть установлено только после отключения 
активной подушки безопасности.
?2 – автокресло может быть установлено только, если транспортное 
средство оснащено 3-х точечными ремнями безопасности. 
Правильная и неправильная установка автокресла (Рис. 3)
Не устанавливайте автокресло на переднее пассажирское сиденье, 
оснащённое активной подушкой безопасности, если она не отключена. 
Активная подушка безопасности может привести к серьёзным травмам или 
смерти. Пожалуйста, ознакомьтесь с инструкцией по установке автокресла, 
которая прописана в руководстве по эксплуатации автомобиля. Задние 
сиденья автомобиля являются самым безопасным местом для детей не 
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достигших 12 лет. Автокресло должно быть установлено по направлению 
движения, оно не может быть установлено боком или в направлении против 
движения. В случае появления сомнений, связанных с установкой автокресла 
в автомобиле, обратитесь к поставщику автомобиля. 

Предупреждения
• Автокресло подходит для детей от 9 до 36 кг. 
• Автокресло может быть установлено в автомобилях, оснащённых 3-х 

точечными ремнями безопасности. 
• Установите автокресло в соответствии с наклейками, расположенными 

на задних сиденьях или в соответствии с инструкцией по эксплуатации.
• Автокресло может быть установлено только по направлению движения. 
• Перед каждой поездкой убедитесь, что детское сиденье правильно 

закреплено. Ремни, крепящие удерживающее устройство к автомобилю, 
должны быть натянуты. 

• Только правильное использование ремней безопасности обеспечит 
вашему ребёнку максимальную защиту во время аварии.

• Не следует использовать других точек установки, кроме тех, которые 
были описаны в данной инструкции. 

• Не устанавливайте автокресло на незаблокированное складывающееся 
сиденье. Незаблокированные сиденья могут негативно влиять на 
безопасность ребёнка во время торможения или аварии. 

• Не пытайтесь вносить изменения в конструкцию автокресла. 
• Не оставляйте ребёнка в автокресле без присмотра.
• В неожиданных ситуациях важно, чтобы ребёнок был быстро извлечён 

из автокресла. Это означает, что пряжка не всегда защищена от 
несанкционированного доступа, поэтому следует учить ребёнка, что 
пряжка не является игрушкой. 

• Если ребёнок расстегнёт ремень безопасности, следует немедленно 
остановить автомобиль и застегнуть ремень безопасности. 

• Следует избегать ситуаций, в которых автокресло подвергается влиянию 
прямых солнечных лучей. В противном случае, оно может нагреться до 
высокой температуры, и привести к появлению ожогов на теле ребёнка. 

• Всегда следует убедиться, что все части автокресла надлежащим 
образом прикреплены к твёрдым, нерегулируемым элементам 
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транспортного средства. 
• Любой багаж или другие предметы, которые могут привести к травмам 

в случае столкновения должны быть надлежащим образом закреплены. 
• По причине безопасности, детское кресло должно быть закреплено в 

салоне автомобиля при помощи ремней безопасности, даже если во 
время езды в нём не находится ребёнок. 

• Кресло не должно использоваться без чехла. Чехол не может быть 
заменён чем-то другим, а только тем, что рекомендует производитель, 
так как покрытие напрямую влияет на безопасность ребёнка.

•  В случае его замены, оригинальный чехол может быть заменён 
исключительно аналогом, рекомендованным производителем. 

• Следует периодически проверять ремни безопасности, обращая особое 
внимание на пункты крепления, швы и элементы регулировки. 

• Спинка кресла должна плоско прилегать к спинке сиденья автомобиля. 
При необходимости, следует поправить положение подголовника 
сиденья автомобиля. 

• Кресло нельзя использовать, если оно подверглось деформации в результате 
несчастного случая. В такой ситуации следует заменить автокресло. 

• Во время серьёзной аварии безопасность пассажиров зависит главным образом 
от конструкции автомобиля. Автокресло само по себе не защищает ребёнка 
от различного рода травм. Однако правильная установка и использование 
автокресла даёт больше шансов на выживание ребёнка. Убедитесь, что все 
пользователи автокресла умеют правильно им пользоваться. 

• Рекомендуется устанавливать автокресло на задних сиденьях 
транспортного средства.

• Детские удерживающие ремни должны быть адаптированы к 
телосложению ребенка. Они не могут быть скручены. Важно, чтобы 
поясные ремни заканчивались так, чтобы таз крепко удерживался.

• Сохраните это руководство для дальнейшего использования.
Внимание:
Не устанавливайте автокресло по направлению движения с активной подушкой 
безопасности, так как это может привести к серьёзным травмам или смерти. 
Жёсткие предметы и пластмассовые части детского сиденья должны быть 
расположены таким образом, чтобы не попадать под двигающиеся сиденья и 
двери автомобиля при его нормальной эксплуатации.
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3. Описание Рис. 4
a. Ремни автокресла
b. Пряжка
c. Кнопка регулировки ремней 

безопасности (находится под 
материалом)

d. Подголовник
e. Лямки

f. Спинка сиденья
g. Сиденье
h. Регулировочный ремень
Рис. 5 Отверстия для ремней 
безопасност
Рис. 6 Металлические фиксаторы 
ремней

3.1 Соединение сиденья со спинкой (Рис. 7):
1. Положите спинку и сиденье на ровной поверхности. 
2. Соедините крюк спинки с креплениями сиденья. Прижмите крюки к 

креплениям. 
3. Поднимите спинку до момента, в котором угол между спинкой и 

сиденьем будет равен 900.
Чтобы отсоединить спинку от сиденья, выполните выше представленные 
действия в обратном порядке. 

4. Использование автокресла детьми I весовой группы
Система специальных ремней безопасности (лямок) используется только 
в случае детей I весовой группы, то есть детей вес которых составляет от 
9 до 18 кг (в возрасте от 9 месяцев до 4 лет).
4.1 Изменение высоты плечевых ремней (I группа)
Всегда проверяйте, чтобы лямки плечевых ремней находились на правильной 
высоте, подходящей Вашему ребёнку. Ремни должны проходить через 
прорезы на уровне плечей или немного выше (Рис 8).
A. НЕПРАВИЛЬНО - сильно низко
B. НЕПРАВИЛЬНО - сильно 

высоко
C. ПРАВИЛЬНО

Если ремни отрегулированы неправильно, следует отрегулировать их в 
соответствии с ниже представленной инструкцией:
Шаг 1: Ослабьте ремни (см.пункт 4.3). Поверните кресло так, чтобы иметь 
доступ к задней его части (Рис. 9).
Шаг 2: Снимите лямки с соединительной пластинки (Рис. 10). 
Шаг 3: Чтобы вытянуть ремни из разъёмов автокресла поверните к себе 
переднюю часть кресла и осторожно потяните за ремни, одновременно 
тянув на себя регуляторы (Рис. 11).
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Шаг 4: Затем попеременно проденьте ремни безопасности через отверстия в спинке 
сиденья, которые находятся на высоте, подходящей Вашему ребёнку (Рис. 12).
Шаг 5: После поверните автокресло так, чтобы видеть его заднюю часть и 
оденьте лямки на соединительную пластинку.
Убедитесь, что высота ремней подходит Вашему ребёнку, ремни не перекручены 
и правильно расположены на металлической соединительной пластинке (Рис 13).
4.2 Установка автокресла (I группа)
Шаг 1: Установите автокресло в автомобиле, оборудованном 3-х точечными 
ремнями безопасности. Поставьте его на автомобильное сиденье, придвинув 
его вплотную к спинке сиденья (Рис.14).
Шаг 2: Проденьте ремни автомобильного сиденья сквозь направляющие отверстия 
(спереди назад), после сзади спинки кресла и через другую направляющую (от 
задней части к передней), находящуюся со стороны пряжки автомобильного 
ремня безопасности. Пристегните ремень, закрепляя пряжку до щелчка (Рис.15).
Шаг 3: Убедитесь, что поясная часть ремня проходит под подлокотником. 
ВНИМАНИЕ: Убедитесь что ремень не перекручен (Рис. 16a).
Шаг 4: Коленом прижмите кресло к сиденью автомобиля и натяните 
плечевой ремень так, как показано на рисунке 16b. Убедитесь что ремень 
не ослаблен. Плечевой ремень следует натягивать в направлении системы 
автоматического скручивания так сильно, на сколько это возможно (Рис.16c).
RНа рисунке 16d представлено правильное положение пряжки ремня 
безопасности. В случае появления сомнений, связанных с креплением 
автокресла в автомобиле, обратитесь к поставщику кресла. 
Для того чтобы снять кресло с автомобильного сиденья, выполните выше 
представленные действия в обратном порядке. 
Убедитесь, что автомобильный ремень не перекручен, и что его регулировке 
не мешает чехол автокресла.
При установке кресла, предназначенного для детей I весовой группы, никогда 
не используйте направляющие, которые расположены в подголовнике. 
Данные направляющие могут быть использованы только во время установки 
автокресла, предназначенного для детей II и III группы.
4.3 Ослабление натяжения ремней (Рис. 17a)
• Для того чтобы ослабить натяжение ремней безопасности автокресла, 

нажмите на кнопку регулировки, расположенную под чехлом сиденья 
в передней его части. 
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• Одной рукой нажмите на кнопку, а другой рукой возьмитесь за плечевые 
ремни. Потяните плечевые ремни на себя, чтобы ослабить их натяжение 
(смотрите рисунок с правой стороны.

4.4 Обеспечение безопасности ребёнка в автокресле (Рис. 17b)
• В первую очередь следует установить высоту плечевых ремней, так 

чтобы они подходили Вашему ребёнку (см. пункт 4.1). Как это сделать: 
• Ослабьте ремни (см. пункт 4.3), расстегните пряжку ремней безопасности 

(4.4.1) и опустите ремни. 
• Поместите ребёнка в автокресло. Затем разместите плечевые ремни 

на плечах ребёнка и застегните пряжку (4.4.1). 
• Потяните плечевые ремни вверх, удаляя провисание, а после потяните 

за регулировочный ремень, чтобы зафиксировать ребёнка. 
• Ремни должны быть отрегулированы так плотно, насколько это 

возможно, не вызывая дискомфорт у Вашего ребенка. 
• Свободные ремни могут нести опасность. Проверяйте натяжение ремней 

каждый раз, когда сажаете ребёнка в автокресло. Чем плотнее ремни 
будут прилегать к телу ребёнка, тем лучшую защиту они обеспечивают.

Убедитесь, что поясной ремень не перекручен и находится достаточно 
низко, так как он отвечает за фиксацию таза ребёнка.
4.4.1 Использование пряжки
• Соедините между собой обе боковые лапки пряжки (Рис. 18a).
• Вставьте обе лапки в верхнюю часть пряжки до появления характерного 

щелчка (Рис. 18b).
• Чтобы проверить застёгнута ли пряжка ремней безопасности, потяните 

плечевые ремни вверх (Рис.18c).
• Для того чтобы расстегнуть пряжку ремней безопасности автокресла, 

нажмите на красную кнопку пряжки.

5. Использование автокресла детьми II и III весовой группы
В случае использования автокресла детьми II и III весовой группы (15-36 кг) 
следует использовать только 3-х точечные автомобильные ремни безопасности. 
Следует снять специальные ремни безопасности с автокресла (см. пункт 5.1).
5.1 Демонтаж ремней безопасности автокресла
• Ослабьте ремни (см.пункт 4.3). Поверните кресло так, чтобы иметь 

доступ к задней его части (Рис. 19).
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• Снимите лямки с соединительной пластинки (Рис. 2). 
• Вытяните ремни через отверстия в кресле (Рис. 20).
• Теперь можно удалить ремни и пряжку, потянув их вверх (Рис.21). 
• Установка ремней безопасности производится в обратном порядке. 
Все демонтированные части системы ремней безопасности следует 
сохранить для дальнейшего их использования.
5.2 Регулировка высоты подголовника
Следует регулярно следить за тем, чтобы высота подголовника 
соответствовала Вашему ребёнку. 
Голова ребёнка должна находиться в удобной позиции в центральной части 
подголовника. 
Чтобы установить высоту подголовника следует выполнить следующие 
действия (Рис 22):
• Поверните кресло так, чтобы иметь доступ к задней его части. 
• Нажимая кнопку регулировки высоты подголовника, которая 

расположена в его верхней части, поднимите или опустите подголовник 
на нужную высоту. 

• Отпустите кнопку регулятора высоты подголовника. Теперь подголовник 
установлен правильно.

После каждого изменения высоты подголовника следует убедиться, что он 
правильно заблокирован.
5.3 Установка автокресла при помощи автомобильного ремня
Шаг 1: Установите автокресло на автомобильное сиденье, придвинув его 
вплотную к спинке сиденья (Рис. 23).
Шаг 2: Поместите ребёнка в кресло (Рис. 24).
Шаг 3: Пристегните 3-х точечный ремень безопасности автомобиля. Вы 
услышите щелчок, который означает что ремень пристёгнут. 
Убедитесь, что тесьма ремня не перекручена, не запутана, и что поясная 
часть ремня проходит под подлокотниками. Убедитесь, что ремень находится 
достаточно низко, так как он отвечает за фиксацию таза ребёнка.
Шаг 4: Протяните плечевой ремень через направляющую, которая находится 
сбоку подголовника. Убедитесь что он не перекручен. Натяните плечевой 
ремень (в сторону системы автоматического скручивания ремня) (Рис. 25).
В случае появления сомнений, связанных с креплением автокресла в 
автомобиле, обратитесь к поставщику кресла.
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5.4 Установка сиденья-подкладки с использованием автомобильного 
ремня безопасности 
Сиденья-подкладки могут быть использованы только детьми III группы (22-36 кг).
Следует удалить специальную систему ремней безопасности автокресла 
(см.пункт 5.1), а также спинку сиденья (см.пункт 3.1).
Шаг 1: Установите сиденье-подкладку на автомобильное сиденье, придвинув 
его вплотную к спинке сиденья (Рис. 26a).
Шаг 2: Поместите ребёнка в кресло (Рис. 26b).
Шаг 3: Пристегните 3-х точечный ремень безопасности автомобиля. Вы 
услышите щелчок, который означает что ремень пристёгнут. 
Протяните поясной ремень так, чтобы он проходил через грудную клетку 
ребёнка. Убедитесь что он не перекручен и находится достаточно низко, 
так как он отвечает за фиксацию таза ребёнка.

6. Техническое обслуживание и чистка
6.1 Снятие и установка чехла автокресла
• Снимите ремни безопасности автокресла (см.пункт 5.1).
• Нагните спинку сиденья назад так, чтобы она находилась на полу. 
• В таком положении можно демонтировать спинку сиденья. 
• Можно снять чехол с подголовника, перед этим следует ослабить подкладку. 
• После выполнения данных действий можно (потянув чехол вперёд) 

снять чехол автокресла. Чтобы одеть чехол на автокресло, проделайте 
эти действия в обратном порядке.

6.2 Инструкция по чистке
Для чистки чехла следует использовать только нейтральные моющие 
средства и тёплую воду. 
Никогда не стирайте в стиральной машине, не выжимайте и не сушите 
механическим способом.
7. Использование после аварии
Кресло нельзя использовать, если оно подверглось деформации в результате 
несчастного случая. В такой ситуации следует заменить автокресло.

Изображения, представленные в инструкции, могут отличаться от действительных.
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Informazione
NOTA!
Il sistema di ritenuta per bambini appartiene alla categoria „universale”. Omologato 
in conformità al Regolamento ONU n. 44, serie di emendamenti 04, per l’uso 
generale del veicolo e adatto per il montaggio sulla maggior parte dei seggiolini auto.
Un’installazione corretta è possibile se il costruttore del veicolo ha dichiarato nel 
manuale di istruzioni del veicolo che il veicolo è adatto per l’installazione di un 
sistema di ritenuta per bambini della categoria „universale” per questa fascia d’età.
Questo sistema di ritenuta per bambini è stato classificato come „universale” in 
condizioni più impegnative in relazione alle condizioni che si applicano ai progetti 
precedenti che non recano queste informazioni.
In caso di dubbi, consultare con il produttore o il rivenditore del dispositivo.
NOTA! Adatto per l’installazione solo se i veicoli omologati sono dotati di cinture 
di sicurezza con riavvolgitore a tre punti omologate in conformità al regolamento 
UN n. 16 o altre norme equivalenti.

Il prodotto è approvato per ECE R 44/04 come sedile per i gruppi 
di peso I + II + III, da 9 a 36 kg. Il seggiolino auto offre la massima 
protezione per il vostro bambino solo se utilizzato correttamente. 
La mancata osservanza di queste istruzioni può causare un incidente. 
Per proteggere adeguatamente il vostro bambino, LO-Nico deve 

essere sempre utilizzato e installato come descritto nel presente manuale.

Genti le Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodott o acquistato, non esitate 
a contatt arci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

1.Utilizzo
Questo seggiolino per bambini è destinato all’uso nella categoria di peso (gruppi) 
I-III, il che significa che può essere utilizzato dai bambini di peso compreso tra 9 
e 36 kg (età compresa tra i 9 mesi e gli 11 anni circa).
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I gruppo di peso: 9kg - 18kg
II gruppo di peso: 15kg - 25kg
III gruppo di peso: 22kg - 36kg
I bambini del primo gruppo di peso utilizzano il sistema di cinture di sicurezza 
dedicate (imbracatura) allegate al seggiolino. Il seggiolino per bambini stesso è 
fissato al sedile del veicolo tramite la cintura di sicurezza a 3 punti.
In caso dei bambini dei gruppi di peso II e III (15 - 36 kg) le cinture dedicate sono 
staccabili, e il bambino è protetto con la cintura di sicurezza a 3 punti e il bambino 
è protetto tramite la cintura di sicurezza a 3 punti.

2. Utilizzo nell’auto
Non utilizzare il seggiolino in un’auto dotata di cintura di sicurezza a due punti (fig. 1).Non utilizzare il seggiolino in un’auto dotata di cintura di sicurezza a due punti (fig. 1).

 posto corretto
 posto non corretto

Posizione in macchina (fig. 2).
?1 - Il posizionamento del seggiolino è possibile solo quando l’airbag passeggero 
è disattivato.
?2 - il posizionamento del seggiolino è possibile se il sedile è dotato di cinture 
di sicurezza a 3 punti.
Installazione corretta ed errata del seggiolino (fig. 3)
Non installare il seggiolino sul sedile del passeggero anteriore con airbag a meno che 
non sia disattivato. L’airbag può causare la morte o lesioni gravi. Per le istruzioni su come 
utilizzare il sistema di fissaggio del sedile del manuale di uso e manutenzione del veicolo, fare 
riferimento al manuale di istruzioni. I sedili posteriori sono i posti più sicuri per i bambini di 
età inferiore a 12 anni. Questo seggiolino auto deve essere installato rivolto in avanti, non 
deve essere installato lateralmente o all’indietro rispetto al senso di marcia. In caso di dubbi 
sull’installazione del seggiolino nel veicolo, contattare il proprio fornitore del dispositivo.

AVVERTIMENTI:
• Il seggiolino è adatto solo per bambini di peso compreso tra 9 e 36 kg.
• Il seggiolino deve essere utilizzato in veicoli con cintura di sicurezza a 3 punti.
• Il seggiolino deve essere installato secondo gli adesivi o le istruzioni per l’uso.
• Il seggiolino può essere installato solo rivolto in avanti rispetto al senso di marcia.
• Prima di ogni viaggio, assicurarsi che il seggiolino sia fissato correttamente. Le 

cinture che fissano il sistema di ritenuta al veicolo devono essere ben tese.
• Solo un uso corretto delle cinture di sicurezza garantisce la massima 
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protezione del bambino in caso di incidente.
• Non utilizzare punti di installazione diversi da quelli definiti.
• È’ vietato montare il seggiolino sul sedile pieghevole senza bloccarlo. Sedili 

o divani non bloccati possono compromettere la sicurezza del bambino 
durante la frenata o un incidente.

• Non modificare questo prodotto in alcun modo.
• Non lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino.
• In casi di emergenza, è molto importante che il bambino possa essere rimosso 

rapidamente dal seggiolino. Ciò significa che la fibbia non è completamente 
resistente alla manomissione, quindi il bambino dovrebbe essere istruito 
a non giocarci.

• Se il bambino toglie la cintura di sicurezza, fermarsi immediatamente e 
allacciare la cintura di sicurezza.

• È essenziale evitare situazioni in cui il seggiolino è esposto alla luce diretta 
del sole. In caso contrario, potrebbe riscaldarsi ad alte temperature e causare 
ustioni al bambino.

• Accertarsi che tutte le parti del sedile siano correttamente fissate alle parti 
fisse e non regolabili del veicolo.

• Assicurarsi che i bagagli e gli altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso 
di collisione siano correttamente fissati.

• Durante la guida, il seggiolino deve essere fissato saldamente al sedile del veicolo 
per mezzo di una cintura di sicurezza, anche quando non vi sono bambini.

• Il seggiolino auto non deve essere utilizzato senza l’imbottitura. L’imbottitura non 
deve essere sostituita da altri prodotti non raccomandati dal produttore, in quanto 
è parte integrante del dispositivo e ha un impatto sulla sicurezza del bambino.

• Se è necessario sostituirlo, l’imbottitura originale può essere sostituita solo 
con l’equivalente raccomandato dal produttore. 

• Controllare periodicamente le cinture di sicurezza, prestando partiolare 
attenzione ai punti di fissaggio, alle cuciture e agli elementi di regolazione.

• Lo schienale del seggiolino deve poggiare in piano contro lo schienale del seggiolino 
del veicolo. Se necessario, regolare il poggiatesta del seggiolino del veicolo.

• Si sconsiglia di continuare ad utilizzare il seggiolino anche dopo un incidente 
in cui il dispositivo è stato sottoposto a forze e sollecitazioni elevate. In 
questo caso, è consigliabile sostituire il seggiolino.

• In caso di incidente rilevante, la sicurezza dei passeggeri dipende 
principalmente dalla progettazione del veicolo. Il seggiolino da solo non 
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protegge il bambino da eventuali lesioni. Tuttavia, l’installazione e l’uso 
corretto del seggiolino aumenteranno le possibilità di sopravvivenza del 
bambino. Assicurarsi che tutti gli utenti del seggiolino siano in grado di 
utilizzarlo correttamente.

• Si raccomanda di installare il seggiolino sui sedili posteriori delle auto.
• le cinture di ritenuta per bambini deve essere adattato al fisico del bambino. 

Non devono essere attorcigliati. E’ importante che le cinture addominali si 
abbassino in modo che il bacino sia tenuto saldamente fermo.

• Conservare questo manuale per un uso futuro.
Nota: Non collocare il seggiolino su un sedile con l’airbag attivato, ciò potrebbe causare 
la morte o lesioni permanenti. Gli elementi rigidi e le parti in plastica del sistema di 
ritenuta per bambini devono essere posizionati e installati in modo da non poter essere 
bloccati dal sedile o dalla porta mobile del veicolo durante il normale uso del veicolo. 

3. Descrizione fig. 4
a. Cinture del seggiolino
b. Fibbia
c. Pulsante di allentamento delle 

cinture (si trova sotto il materiale
d. Poggiatesta
e. Imbracatura
f. Schienale

g. Sede
h. Cinturino di regolazione del 

tensionamento delle cinture del 
seggiolino

fig. 5 Ingressi per la cintura di sicurezza
fig. 6 Cinture del seggiolino

3.1 Collegamento del sedile con lo schienale (fig. 7):
1. Posizionare lo schienale e il sedile su una superficie piana
2. Collegare il gancio dello schienale alle maniglie del sedile. Premere i ganci 

contro le maniglie.
3. Sollevare lo schienale fino a quando l’angolo tra lo schienale e il sedile sono a 90°.
Per rimuovere lo schienale dal sedile, procedere nell’ordine inverso. 

4. Utilizzo per I gruppo di peso
Il sistema di cinture di sicurezza dedicate (cinture da imbracatura) viene utilizzato solo per 
i bambini del gruppo di peso I, cioè di peso da 9 a 18 kg (età da circa 9 mesi a circa 4 anni).
4.1 Regolazione dell’altezza delle cinture delle spalle (gruppo I)
Verificate che le cinture delle spalle siano all’altezza giusta per il vostro bambino. 
Le cinture delle spalle devono passare attraverso fessure all’altezza delle spalle 
o leggermente al di sopra. 
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A. Male - troppo basso 
B. Male - troppo alto 

C. Bene

Se l’altezza della cintura non è corretta, regolare l’altezza della cintura seguendo 
i seguenti passi:
Passo 1: Allentare le cinture (vedi: punto 4.3). Girare il seggiolino per accedere 
alla sua parte posteriore (fig. 9).
Passo 2: Sfilare entrambe i centurini dal connettore delle cinture (fig. 10)
Passo 3: Ruotare il seggiolino di fronte a se stessi e tirare con attenzione entrambe 
le cinture assieme ai rivestimenti in modo che siano completamente estratti dalle 
fessure dello schienale del seggiolino (fig. 11).
Passo 4: Successivamente far passare le cinture indietro attraverso le fessure dello 
schienale del seggiolino che si trovano ad un’altezza adatta al bambino (fig. 12).
Passo 5: Di nuovo ruotare il seggiolino in modo da poter vedere la sua parte 
posteriore e di nuovo fissare entrambi le cinture al connettore.
Verificare che l’altezza delle cinture sia adeguata e accertarsi che non siano 
attorcigliate e che siano ben posizionate nei connettori metallici (fig. 14).
4.2 Fissaggio del seggiolino (gruppo I)
Passo 1: In un’auto dotata di cintura di sicurezza a 3 punti, posizionare il seggiolino 
sul sedile dell’auto in modo che sia saldamente attaccato allo schienale del 
seggiolino del veicolo (fig. 14).
Passo 2: Far passare la fibbia della cintura di sicurezza (compresa intera cintura di 
sicurezza) attraverso la guida più vicina (da davanti a dietro), poi dietro lo schienale 
del sedile e attraverso la guida successiva (da dietro a davanti) sul lato della fibbia 
della cintura di sicurezza. Posizionare la fibbia della cintura nella fibbia dell’auto. 
Si sentirà un ‚click’ che indica la chiusura della cintura (fig. 15).
Passo 3: Accertarsi che la cintura addominale passi sotto il bracciolo.
Nota: Accertarsi che la cintura non sia attorcigliata (Fig. 16a).
Passo 4: Spingere il seggiolino con il ginocchio fino al sedile dell’auto e tirare la 
cintura delle spalle nella direzione indicata in figura numero 16b. Accertarsi che la 
cintura non sia allentata. Tendere il più possibile la cintura delle spalle in direzione 
del riavvolgimento automatico (Fig. 16c). 
La figura 16d mostra la corretta posizione della fibbia della cintura di sicurezza 
rispetto al seggiolino. In caso di dubbi sulle modalità di montaggio del seggiolino, 
contattare il produttore.
Per rimuovere il seggiolino dall’auto, fare i passaggi di cui sopra in ordine 
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inverso. Assicurarsi che le cinture di sicurezza siano tese e non attorcigliate e 
che l’imbottitura del seggiolino non impedisca in alcun modo il corretto utilizzo.
Montando un seggiolino di sicurezza per bambini del gruppo di peso I, non 
utilizzare in nessun caso le guide nel poggiatesta. Vengono utilizzati per 
l’installazione di un sistema di ritenuta per bambini dei gruppi II e III. 
4.3 Allentamento delle cinture (fig. 17a)
• Le cinture (imbracature) si allenta premendo la leva (sotto l’imbottitura del 

sedile) nella parte anteriore del seggiolino.
• Premere il pulsante tenendo entrambe le cinture di sicurezza con l’altra mano. 

Quindi tirarle verso se stesso per allentare l’imbracatura (vedi figura a destra).
4.4 Protezione del bambino nel seggiolino (fig. 17b)
• Prima di tutto, regolare l’altezza delle cinture delle spalle in base alle esigenze 

del bambino (vedi: punto 4.1). Per farlo, occorre:
• Allentare le cinture (vedi: punto 4.3), slacciare la fibbia dell’imbracatura (4.4.1) 

e abbassarla liberamente dai lati del seggiolino.
• Mettere il bambino nel seggiolino. Posizionare quindi le cinture delle spalle 

sulle spalle del bambino e allacciare la fibbia dell’imbracatura (4.4.1).
• Tirare l’imbracatura verso l’alto per eliminare l’allentamento nella sezione 

dell’anca, quindi tirare il cinturino di regolazione dell’imbracatura fino a quando 
è adeguatamente tesa.

• L’imbracatura dovrebbe essere ben tesa senza causare alcun disagio al bambino.
• L’imbracatura troppo allentata può costituire il pericolo. Ogni volta che un 

bambino viene inserito nel seggiolino, è necessario verificare l’adattamento 
e migliorare tensionamento dell’imbracatura. Più strette sono le cinture di 
sicurezza, tanto migliore è la protezione che offrono al bambino.

Accertarsi che la cintura addominale non sia attorcigliata e scorra abbastanza in 
basso da trattenere il bacino.
4.4.1 Allacciamento e slacciamento della fibbia
• Sfilare le due parti metalliche del fermaglio delle cinture (fig. 18a).
• Far scorrere il fermaglio nella fessura nella parte superiore della fibbia. Sentirai 

un caratteristico „click”, il che significa che la fibbia è chiusa (fig. 18b).
• Controllare la correttezza di allacciatura del fermaglio dell’imbracatura tirando 

verso l’alto le cinture delle spalle (Fig. 18c).
• Per slacciare l’imbracatura, premere il pulsante rosso della fibbia.
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5. Utilizzo per gruppi di peso II e III
Se il seggiolino viene utilizzato da bambini dei gruppi di peso II e III (15 - 36 kg), 
vengono utilizzate solo cinture di sicurezza dell’auto a 3 punti. Pertanto, il sistema 
di cinture di sicurezza dedicato deve essere rimosso (vedi: punto 5.1). 
5.1 Smontaggio del sistema di ritenuta del seggiolino
• Allentare le cinture (vedi: punto 4.3) e capovolgere il seggiolino in modo da 

poter accedere alla sua parte posteriore.
• Sfilare entrambi i cinturini dal connettore delle cinture (fig. 19).
• Quindi tirare le cinghie dell’imbragatura davanti al sedile fino a quando non 

escano dalle sedi sulla parte inferiore del seggiolino e dal basso (fig. 20).
• Ora è possibile estrarre le cinture e la fibbia, tirandolo verso l’alto (fig. 21).
• Installazione del sistema di cinture avviene in ordine inverso viene fatto in 

ordine inverso allo smontaggio.
Tutte le parti smontate del sistema di cinture devono essere conservate per l’uso futuro.
5.2 Regolazione dell’altezza del poggiatesta
Controllare regolarmente che l’altezza del poggiatesta sia ottimale per il vostro bambino.
Questa situazione si verifica quando la testa del bambino riposa comodamente 
al centro del poggiatesta.
Per regolare l’altezza del poggiatesta, eseguire i seguenti passaggi (fig. 22):
• Girare il seggiolino per accedere alla sua parte posteriore.
• Premere il pulsante di regolazione dell’altezza del poggiatesta. Il poggiatesta 

può ora essere estratto o inserito.
• Rilasciare il pulsante di regolazione dell’altezza poggiatesta. Il poggiatesta è 

ora correttamente bloccato.
Ogni volta che si modifica l’altezza del poggiatesta, assicurarsi che sia bloccato 
correttamente.
5.3 Fissaggio del seggiolino con una cintura di sicurezza 
Passo 1: Posizionare il seggiolino sul sedile del veicolo in modo che sia a filo con 
lo schienale del seggiolino auto (fig. 23).
Passo 2. Inserire il bambino nel seggiolino (fig. 24)
Passo 3: Allacciare la cintura di sicurezza a 3 punti in modo che il fermaglio si 
trovi nella fibbia dell’auto dall’altra parte del seggiolino.
Guidare la cintura addominale in modo che passi sotto entrambi i braccioli. Accertarsi 
che la cintura non sia attorcigliata e sufficientemente bassa per trattenere il bacino.
Dopo aver inserito il fermaglio nella fibbia, sentirai un caratteristico „click”.
Passo 4: Far passare la cintura addominale attraverso la guida situata sul lato del 
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poggiatesta. Assicurarsi che non sia attorcigliata. Tirare la cintura addominale (in 
direzione del riavvolgimento automatico) (fig. 25).
In caso di dubbi su come fissare il seggiolino, si prega di contattare il produttore. 
5.4 Fissaggio della base del seggiolino con una cintura di sicurezza dell’auto
Fissaggio della base (sedile) del seggiolino solo per il gruppo III (22-36kg).
È quindi necessario smontare prima il sistema di cinture di sicurezza dedicato (vedi: 
punto 5.1) e lo schienale (vedi: punto 3.1).
Passo 1: Posizionare la base del seggiolino del veicolo in modo che sia a filo con 
lo schienale del seggiolino dell’auto (fig. 26a).
Passo 2: Inserire il bambino nel seggiolino (fig. 26b). 
Passo 3: Allacciare la cintura di sicurezza a 3 punti in modo che il fermaglio si 
trovi nella fibbia dell’auto dall’altra parte del seggiolino. 
Guidare la cintura addominale in modo che passi attraverso il torace del bambino. Accertarsi 
che la cintura non sia attorcigliata e sufficientemente bassa per trattenere il bacino.
Dopo aver inserito il fermaglio nella fibbia, sentirai un caratteristico „click”.

6. Informazioni relativi alla manutenzione
6.1 Applicazione/rimozione degli elementi dell’imbottitura
• Smontare il sistema di cinture del seggiolino (vedi: punto 5.1).
• Inclinare lo schienale in modo che poggi in piano sul pavimento.
• In questa posizione è possibile smontare lo schienale.
• È anche possibile rimuovere il copri poggiatesta e, dopo averlo allentato, 

l’imbottitura dello schienale.
• Dopo aver fatto i seguenti passaggi è possibile (tirandolo in avanti) sfilare il 

rivestimento del seggiolino. Per rimettere l’imbottitura, eseguire i passaggi 
di cui sopra in ordine inverso.

6.2 Pulizia dell’imbottitura
Per pulire elementi di imbottitura utilizzare esclusivamente detergenti neutri e 
l’acqua calda.
Non lavarli in lavatrice, centrifugare o asciugare in asciugatrice.
7. Uso dopo un incidente
Il sedile può essere danneggiato in caso di incidente e deve quindi essere 
immediatamente sostituito con uno nuovo.

Le foto sono solo a scopo illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti è reale può differire da quello presentato 

nelle immagini.
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Informati on
LREMARQUE!
Le système de retenue pour enfants apparti ent à la catégorie “universelle”. 
Approuvé conformément au Règlement ONU no. 44, série d’amendements 04, 
pour une uti lisati on générale du véhicule et adapté au montage sur la plupart 
des sièges d’auto.
Une installati on correcte est possible si le constructeur du véhicule a indiqué dans 
le manuel d’instructi ons du véhicule que le véhicule est adapté à l’installati on d’un 
système de retenue pour enfants “universel” pour ce groupe d’âge.
Ce dispositi f de retenue pour enfants a été classé comme «universel» dans 
des conditi ons plus exigeantes par rapport aux conditi ons qui s’appliquent aux 
projets antérieurs ne portant pas cett e informati on.
En cas de doute, consultez avec le fabricant ou le revendeur de l’appareil.
NOTE! Convient pour une installati on uniquement si les véhicules homologués 
sont équipés de ceintures de sécurité à enrouleur trois points qui ont été 
approuvées conformément au règlement no 16 de la ONU ou à d’autres 
normes équivalentes.

Le produit est admis à l’ECE R44/04 en tant que siège-auto 
bébé pour les groupes de masse I + II + III, de 9 à 36 kg. Le 
siège-auto bébé protégera au maximum votre enfant seulement 
lorsqu’il est utilisé correctement. Le non-respect du mode 
d’emploi peut entraîner un accident malheureux. Afin de 
protéger correctement votre enfant, LO-Nico doit être toujours 

uti lisé et installé de façon décrite dans le présent mode d’emploi.

Cher client!
Si vous avez des questi ons ou remarques relati ves au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

1. Uti lisati on
Le présent siège-auto bébé est desti né aux groupes de masse I-III, ce qui signifi e 



‑ 50 ‑FR

qu’il peut être uti lisé par les enfants de poids allant de 9 jusqu’à 36 kg (à l’âge allant 
d’environ 9 mois jusqu’à 11 ans).
0 groupe de masse : 9kg - 18kg
II groupe de masse : 15kg - 25kg
III groupe de masse : 22kg - 36kg
Les enfants du groupe de masse I uti lisent un système de sangles (harnais) de 
sécurité dédiées fournies avec le siège-auto. Le siège-auto bébé est fi xé au siège 
de véhicule à l’aide d’une ceinture de sécurité à 3 points.
Dans le cas des enfants appartenant au groupe de masse II et III (15 - 36 kg), les 
ceintures dédiées sont détachées et l’enfant est sécurisé à l’aide d’une ceinture 
de sécurité à 3 points. 

2. Uti lisati ons dans une voiture
N’uti lisez pas le siège-auto dans une voiture équipée de ceintures de sécurité à 
deux points (Fig. 1).deux points (Fig. 1).

 – endroit correct
 – endroit incorrect

Emplacement dans la voiture (Fig. 2).
?1 – l’installati on du siège-auto bébé est possible uniquement quand le coussin 
gonfl able du passager est désacti vé.
?2 – l’installati on du siège-auto bébé est possible si la place est équipée de 
ceintures de sécurité à 3 points.
L’installati on correcte et incorrecte du siège-auto bébé (Fig. 3)
Il est interdit d’installer le siège-auto sur le siège avant pour passager avec coussin 
gonfl able, à moins qu’il est désacti vé. Le coussin gonfl able peut causer la mort ou 
des blessures graves. Veuillez vérifi er l’instructi on relati ve au système de fi xati on 
du siège-auto dans le mode d’emploi du véhicule. La banquett e arrière du véhicule 
est l’endroit le plus sûr pour les enfants à l’âge jusqu’à 12 ans. Ce siège-auto bébé 
doit être installé dans le sens de la route, il ne peut pas être installé côté à la route 
ni dos à la route. Si vous avez des doutes quant à l’installati on du siège-auto dans 
votre voiture, contactez le fournisseur du véhicule.

Averti ssements
• Le siège-auto est dédié exclusivement aux enfants de poids allant de 9 à 36 kg.
• Le siège-auto bébé doit être uti lisé dans les véhicules équipés de ceintures 

de sécurité à 3 points.
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• Le siège-auto doit être installé conformément aux auto-collants ou au mode 
d’emploi.

• Le siège-auto peut être installé uniquement dans le sens de la route.
• Avant chaque voyage, assurez-vous que le siège-auto bébé est bien fixé. Les 

sangles fixant le siège-auto bébé au véhicule doivent être tendues.
• Seulement l’utilisation correcte des ceintures de sécurité assurera la 

protection maximale à votre enfant lors d’un accident. Il est interdit d’utiliser 
d’autres points d’installation que ceux qui ont été définis.

• Il est interdit d’installer le siège-auto sur un siège auto pliable sans verrouillage. 
Des sièges ou banquettes déverrouillés peuvent avoir une influence négative 
sur la sécurité de l’enfant lors du freinage ou d’un accident. Ne modifiez pas 
le produit de quelque manière que ce soit.

• Ne laissez jamais l’enfant dans le siège-auto sans surveillance. En situations 
d’urgence, il est très important de prendre l’enfant rapidement du siège-
auto. Cela veut dire que la boucle n’est pas complètement résistante à la 
manutention, pour cette raison il convient d’instruire l’enfant de ne pas 
jouer avec la boucle.

• Si l’enfant détache la ceinture de sécurité, il est nécessaire de s’arrêter 
immédiatement et d’attacher la ceinture de sécurité. Évitez impérativement 
des situations où le siège-auto bébé est exposé directement au rayonnement 
solaire. Sinon, il peut se chauffer à des températures élevées et par conséquent 
causer des brûlures de l’enfant.

• Il convient de s’assurer que toutes les composants du siège-auto sont bien 
attachés aux éléments fixes non-réglables du véhicule.

• Veillez à ce que le bagage ou d’autres objets pouvant entraîner des blessures 
du corps en cas de collision du véhicule soient bien sécurisés.

• Lors d’un trajet, le siège-auto devrait être bien fixé au siège du véhicule à 
l’aide d’une ceinture de sécurité, même s’il n’y a pas d’enfant dedans.

• Le siège-auto ne peut pas être utilisé sans housse. La housse ne peut pas être 
remplacée par d’autres housses non-recommandées par le fabricant, parce 
qu’elle fait partie intégrante du dispositif et elle affecte la sécurité de l’enfant. 

• En cas de nécessité de remplacement, la garniture d’origine peut être 
remplacée uniquement par un équivalent recommandé par le fabricant.

• Il convient de vérifier périodiquement les ceintures de sécurité, en prêtant attention 
particulière aux points d’ancrage, aux coutures et aux éléments de réglage.

• Le dossier du siège-auto doit adosser à plat au dossier de siège du véhicule. Si 
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nécessaire, il convient de régler la position de l’appui-tête du siège du véhicule.
• Il n’est pas recommandé d’utiliser le siège-auto après un accident, où le 

dispositif a été soumis à de grandes forces et compressions. Dans ce cas-là, 
il est recommandé de remplacer le siège-auto.

• Lors d’un accident dangereux, la sécurité des passagers dépend surtout de 
la construction du véhicule. Le siège-auto ne protégera pas l’enfant tout seul 
contre toutes les blessures. Néanmoins, l’assemblage et l’utilisation correctes 
du siège-auto augmentent les chances de survie de l’enfant. Assurez-vous que 
tous les utilisateurs du siège-auto savent l’utiliser correctement.

• Il est recommandé d’installer le siège-auto sur la banquette arrière du véhicule.
• Les sangles retenant l’enfant doivent être adaptées à sa constitution physique. 

Elles ne peuvent pas être vrillées. Assurez-vous que les sangles abdominales 
passent bas pour que le bassin soit bien retenu.

• Gardez ce mode d’emploi pour référence ultérieure.
Attention:
N’installez pas le siège-auto bébé sur un siège avec un coussin gonflable actif, parce 
que ceci peut causer la mort ou un préjudice permanent à la santé. Les éléments 
durs et les pièces en plastique du dispositif de retenue pour enfants devraient 
être placés et installés de manière à ce qu’ils ne puissent être piégés par le siège 
coulissant ou les portes du voiture dans des conditions normales d’utilisation.

3. Description (Fig. 4)
a. Harnais du siège-auto bébé
b. Boucle
c. Bouton de relâchement des 

sangles (situé sous la garniture)
d. Appui-tête
e. Harnais

f. Dossier
g. Assise
h. Sangle de réglagetension du 

harnais du siège-auto
Fig. 5 Entrées pour la sanglede sécurité 
Fig. 6 Harnais du siège-auto 

3.1 Connexion de l’assise avec le dossier (Fig. 7):
1. Mettez le dossier et l’assise sur une surface plane. 
2. Joignez l’accroche du dossier avec les poignées de l’assise. Appuyez les 

crochets vers les poignées.
3. Soulevez le dossier jusqu’au moment où l’angle entre le dossier et l’assise 

s’élèvera à 90°.
Pour détacher le dossier de l’assise, effectuez les opérations décrites ci-dessus 
dans l’ordre inverse. 
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4. Utilisation pour le groupe de masse I
Le système de courroies de sécurité (harnais) n’est utilisé que dans le cas des 
enfants du groupe de masse I, cela veut dire de poids allant de 9 à 18 kg (à l’âge 
allant de 9 mois à environ 4 ans).
4.1 Réglage de la hauteur des courroies (groupe I)
Vérifiez que la hauteur des courroies est adaptée à votre enfant. Ces courroies 
devraient passer à travers les fentes situées à la hauteur des épaules ou au niveau 
légèrement plus élevé (Fig. 8).
A. Incorrect - trop bas
B. Incorrect - trop haut

C. Correct

Si la hauteur des sangles n’est pas correcte, il convient de la régler, en effectuant 
les opérations décrites ci-dessous:
Étape 1: Relâchez les courroies (voir point 4.3) Tournez le siège-auto afin d’accéder 
à sa partie arrière (Fig. 9).
Étape 2: Retirez les deux courroies du connecteur des courroies (Fig. 10).
Étape 3: Tournez le siège-auto de façon à voir son front et tirez doucement les 
deux courroies avec leurs protèges vers vous afin de les faire sortir complètement 
des fentes dans le dossier du siège-auto (Fig. 11).
Étape 4: Ensuite, faites passer les courroies à travers ces fentes dans le dossier 
du siège-auto qui se trouvent à la hauteur adaptée à votre enfant (Fig. 12).
Étape 5: Tournez le siège-auto de nouveau pour voir sa partie arrière et mettez de 
nouveau les deux courroies sur le connecteur. Vérifiez que la hauteur des sangles 
est appropriée et assurez-vous qu’elles ne sont pas vrillées et qu’elles sont bien 
placées dans les connecteurs en métal (Fig. 13).
4.2 Fixation du siège-auto (groupe I)
Étape 1: Dans une voiture équipée d’une ceinture de sécurité à 3 points, placez 
le siège-auto sur le siège de véhicule de façon à ce qu’il adosse au dossier du 
siège de véhicule (Fig. 14).
Étape 2: Faites passer la languette de ceinture de sécurité (avec toute la ceinture) 
à travers le guide le plus proche (de l’avant vers l’arrière), puis derrière le dossier 
du siège-auto bébé et à travers le guide suivant (de l’arrière vers l’avant) situé 
sur le côté de la boucle de ceintures de sécurité. Insérez la languette dans la 
boucle de ceinture. Vous entendrez un « clic » qui signifie que la ceinture a été 
bien attachée (Fig. 15).
Étape 3: Assurez-vous que la sangle abdominale passe sous l’accoudoir. 
ATTENTION: Assurez-vous que la sangle n’est nulle part vrillée (Fig. 16a).
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Étape 4: Appuyez sur le siège-auto avec votre genou vers le siège de véhicule 
et tendez la sangle thoracique dans le sens indiqué sur la Figure numéro 16b. 
Assurez-vous que la ceinture n’est pas desserrée. La sangle thoracique doit être 
tendue vers le sens de l’enrouleur automatique aussi fermement que possible.
La Figure 16d montre la position appropriée de la boucle de ceintures de sécurité 
par rapport au siège-auto bébé. En cas de doutes quant à la méthode de fixation 
du siège-auto, contactez le fabricant.
Afin de retirer le siège-auto bébé de la voiture, effectuez les étapes décrites ci-
dessus dans l’ordre inverse. Assurez-vous que les ceintures sont bien tendus et 
qu’elle ne sont pas vrillées et que la garniture du siège-auto bébé ne bloque pas 
leur fonctionnement correct de quelque manière que ce soit.
Pendant l’installation d’un siège-auto destiné aux enfants de groupe de masse 
I, n’utilisez pas les guides dans l’appui-tête. Ils sont utilisés pendant installation 
du siège-auto bébé pour les enfants de groupes II et III.
4.3 Relâchement des sangles (Fig. 17a)
• Pour relâcher les courroies (harnais), poussez le levier (sous la garniture du 

siège de véhicule) dans le front du siège-auto.
• Appuyez sur le bouton, en prenant en même temps les deux sangles 

thoraciques avec l’autre main. Ensuite tirez-les vers vous afin de relâcher le 
harnais (voir : la Figure à droite).

4.4 Comment sécuriser l’enfant dans le siège-auto (Fig. 17b)
• Premièrement, ajustez la hauteur des sangles thoraciques à l’enfant (voir 

point 4.1). Pour le faire :
• Relâchez les courroies (voir point 4.3), détachez la boucle de harnais (4.4.1) 

et laissez-les librement sur les côtés du siège-auto.
• Installez l’enfant dans le siège-auto. Ensuite, placez les sangles thoraciques 

sur les épaules de l’enfant et attachez la boucle de harnais (4.4.1).
• Tirez le harnais vers le haut afin d’éliminer le jeu dans la section des hanches, 

et ensuite tirez la sangle de réglage de tension du harnais jusqu’à ce que 
vous atteigniez la tension adéquate.

• Le harnais devrait être bien tendu, mais il ne devrait pas causer de l’inconfort 
pour l’enfant.

• Le harnais trop lâche peut affecter la sécurité de l’enfant. Chaque fois, quand 
l’enfant est installé dans le siège-auto bébé, il convient de vérifier que les sangles 
sont bien ajustées à son corps et corriger la tension du harnais. Plus les sangles 
sont serrées contre le corps de l’enfant, plus de protection elles lui assureront.
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Veillez à ce que la sangle abdominale ne soit pas vrillée et à ce qu’elle passe 
suffisamment bas, pour que le bassin soit bien retenu.
4.4.1 Comment attacher et détacher la boucle
• Joignez les languettes (Fig. 18a).
• Insérez les languettes dans la fente dans la partie supérieure de la boucle. Vous 

entendrez un « clic » caractéristique qui signifie que la boucle est verrouillée (18b).
• Vérifiez que le harnais est bien attaché, en tirant les sangles thoraciques 

vers le haut (Fig. 18c).
• Afin de détacher le harnais, appuyez sur le bouton rouge sur la boucle.

5. L’utilisation pour les groupes de masse II et III
Dans le cas de l’utilisation du siège-auto bébé par les enfants du groupe de masse 
II et III (15 - 36kg), on n’utilise que les ceintures de sécurité à 3 points. Pour cette 
raison, il est nécessaire de démonter le harnais dédié du siège-auto (voir point 5.1).
5.1 Démontage du système de harnais
• Relâchez le harnais (voir point 4.3) et renversez le siège-auto pour accéder 

à sa partie arrière.
• Retirez les deux courroies du connecteur des courroies (Fig. 1).
• Puis, tirez les sangles sur le front du siège-auto bébé jusqu’à ce qu’elles 

sortent des prises à l’arrière du siège-auto bébé et d’en son bas (Fig. 20).
• Maintenant, vous pouvez retirer les sangles et la boucle, en les tirant vers 

le haut (Fig. 21).
• Si vous voudriez installer le harnais, suivez ces étapes dans l’ordre inverse.
Tous les éléments démontés du système de harnais doivent être conservés pour 
l’utilisation ultérieure.
5.2 Réglage de la hauteur de l’appui-tête
Vérifiez régulièrement que la hauteur de l’appui-tête est optimale pour votre enfant. 
C’est le cas quand la tête de votre enfant repose confortablement au milieu de l’appui-tête.
Pour régler la hauteur de l’appui-tête, il convient d’effectuer les étapes suivantes (Fig. 22):
• Tournez le siège-auto de manière à accéder à sa partie arrière.
• Appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur de l’appui-tête. Maintenant, 

vous pouvez soulever ou abaisser l’appui-tête.
• Relâchez le bouton de réglage de la hauteur de l’appui-tête. Maintenant, 

l’appui-tête est bien bloqué.
Chaque fois, après avoir changé la hauteur de l’appui-tête, assurez-vous qu’il 
a été bien bloqué.
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5.3 Installation du siège-auto à l’aide de la ceinture de sécurité de véhicule
Étape 1: Placez le siège-auto sur le siège de véhicule de façon à ce qu’il adosse 
au dossier du siège de véhicule (Fig. 23).
Étape 2: Installez l’enfant dans le siège-auto (Fig. 24).
Étape 3: Attachez la ceinture de sécurité de véhicule à 3 point de façon à placer 
la languette dans la boucle de ceinture sur l’autre côté du siège-auto.
Faites passer la sangle abdominale de façon à la faire passer sous les deux 
accoudoirs. Veillez à ce qu’elle ne soit pas vrillée et qu’elle soit placée suffisamment 
bas pour retenir le bassin.
Après avoir inséré la languette dans la boucle, vous entendrez un « clic » caractéristique.
Étape 4: Faites passer la sangle thoracique à travers le guide 
situé sur le côté de l’appui-tête. Assurez-vous qu’elle n’est pas vrillée. Tendez la 
sangle thoracique (dans le sens de l’enrouleur automatique) (Fig. 25).
En cas de doutes quant à la méthode de fixation du siège-auto, contactez le fabricant.
5.4 Installation de la base du siège-auto à l’aide de la ceinture de sécurité de véhicule
Installation de la base (assise) du siège-auto bébé uniquement pour le groupe III (22-36kg).
Premièrement, il est nécessaire d’enlever le système dédié de harnais du siège-
auto bébé (voir point 5.1) et le dossier (voir point 3.1).
Étape 1: Placez le siège-auto sur le siège de véhicule de façon à ce qu’il adosse 
au dossier du siège de véhicule (Fig. 26a).
Étape 2: : Installez l’enfant dans le siège-auto (Fig. 26b).
Étape 3: Attachez la ceinture de sécurité de véhicule à 3 points de façon à placer 
la languette dans la boucle de ceinture sur l’autre côté du siège-auto.
Faites passer la sangle abdominale de façon à la faire passer à travers la poitrine de 
l’enfant. Veillez à ce qu’elle ne soit pas vrillée et qu’elle soit placée suffisamment 
bas pour retenir le bassin.
Après avoir inséré la languette dans la boucle, vous entendrez un « clic » caractéristique.
6. Renseignements relatifs à l’entretien
6.1 Pose / retrait des éléments de garniture
• Démontez le système de harnais du siège-auto (voir point 5.1).
• Inclinez le dossier vers l’arrière pour qu’il soit plat sur le sol.
• Le démontage du dossier est possible dans cette position.
• Il est possible aussi d’ôter la hausse de l’appui-tête et le coussin réducteur, 

après l’avoir relâché au préalable.
• Après avoir effectué les étapes précédentes, vous pouvez (en la tirant vers l’avant) 

ôter la garniture du siège-auto. Afin de remettre les éléments de la garniture du 
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siège-auto, réalisez les étapes décrites ci-dessus dans l’ordre inverse.
6.2 Lavage de la garniture
Pour le lavage des éléments de la garniture, n’utilisez que des 
détergents délicats et l’eau chaude.
Ne pas laver dans une machine à laver, ne pas essorer, ne pas sécher dans un sèche-linge.

7. Après un accident
Un accident peut endommager le siège-auto, pour cette raison, il est nécessaire 
de le remplacer immédiatement par un neuf.

Les photos sont à caractère informatif, l’apparence réelle des produits peut varier de celle présentée sur 

les photos.

ES

Información
ATENCIÓN
El dispositivo de retención infantil pertenece a la categoría “universal”. Ha obtenido 
la homologación de acuerdo con el Reglamento no. 44 de la ONU, serie 04 de 
enmiendas, para su uso general en vehículos y es apto para su instalación en la 
mayoría de los asientos de automóviles.
La instalación correcta es posible si el fabricante del vehículo ha declarado en el 
manual del vehículo, que este es adecuado para la instalación de un dispositivo 
de retención infantil “universal” para este grupo de edad.
Este dispositivo de retención infantil ha sido clasificado como “universal” en 
condiciones más exigentes en comparación con las condiciones que se aplican a 
diseños anteriores que no han recibido esta información.
En caso de duda, es necesario ponerse en contacto con el fabricante o el vendedor 
del dispositivo.
¡ADVERTENCIA! Solo será apto para su instalación si los vehículos homologados están 
equipados con cinturones de seguridad de tres puntos y retractor, que hayan obtenido 
la homologación según el reglamento n.º 16 ONU u otras normas equivalentes.



‑ 58 ‑ES

El producto está aprobado por la ECE R44 / 04 como silla infanti l para 
grupos de edad de I + II + III, de 9 a 36 kg. La silla infanti l para coche 
protegerá al máximo a tu niño únicamente si se usa correctamente. 
El hecho de no seguir las instrucciones puede conducir a un accidente. 
Para proteger a tu niño adecuadamente, LO-Nico debe ser siempre 

uti lizado e instalado como se describe en estas instrucciones.

¡Apreciado cliente!
Si ti enes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com
Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

1. Uso
La presente silla está destinada a las categorías de peso I-III, lo que significa que 
puede ser utilizado por niños que pesen entre 9 y 36 kg (de aproximadamente 
9 meses a 11 años).
I grupo de peso: 9kg - 18kg
II grupo de peso: 15kg - 25kg
III grupo de peso: 22kg - 36kg
Los niños del primer grupo de peso utilizan un sistema de cinturones de seguridad 
específicos (arneses) sujetos a la silla. La silla en sí está unida al asiento del vehículo 
con un cinturón de seguridad de 3 puntos.
Para los niños de los grupos de peso II y III (15 - 36 kg), el arnés específico es 
desmontable y el niño está asegurado con un cinturón de seguridad de 3 puntos.

2. Uso en el coche
No use la silla en un automóvil equipado con cinturones de seguridad de dos 
puntos (Fig.1).puntos (Fig.1).

 lugar correcto
 lugar incorrecto

Ubicación en el coche (Fig. 2).
?1 – el posicionamiento de la silla es posible única y exclusivamente cuando el 
airbag del pasajero está desactivado.
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?2 – la colocación de la silla es posible si el sitio está equipado con cinturones 
de seguridad de 3 puntos.
Montaje correcto e incorrecto de la silla (Fig. 3)
La silla no debe instalarse en el asiento del pasajero delantero con el airbag, 
a menos que esté desactivado. El airbag puede provocar la muerte o lesiones 
graves. Consulta las instrucciones para usar el sistema de montaje de silla en el 
manual del propietario de tu vehículo. Los asientos traseros son el lugar más seguro 
para los niños hasta los 12 años. Esta silla debe instalarse a favor de la marcha, 
no hacia los lados o a contramarcha. Si tienes dudas sobre la instalación de la silla 
en tu coche, ponte en contacto con el proveedor de tu vehículo.

Advertencias
• Silla está destinada únicamente a los niños con un peso entre 9 y 36 kg.
• Silla debe utilizarse en vehículos con cinturón de seguridad de 3 puntos.
• Silla debe instalarse de acuerdo con las calcomanías o el manual de instrucciones.
• Silla solo se puede instalar a favor de la marcha.
• Antes de cada viaje, asegúrate de que la silla esté bien sujeta. Los cinturones que 

sujetan el dispositivo de retención para niños al vehículo deberán estar apretadas.
• Solo el uso correcto de los cinturones de seguridad brindará a su hijo la 

máxima protección en caso de accidente.
• No utilices puntos de montaje distintos a los definidos.
• Está prohibido montar la silla en el asiento de coche plegable sin bloquearla. 

Los asientos abiertos pueden afectar negativamente la seguridad del niño 
durante un frenado o un accidente.

• No modifiques este producto de ninguna manera.
• Nunca dejes a tu hijo desatendido en la silla.
• En caso de emergencia es muy importante que se pueda sacar al niño rápidamente 

de la silla. Esto significa que el aparato ortopédico no es completamente a prueba 
de manipulaciones, así que dígale a tu hijo que nunca juegue con él.

• Si tu hijo se desabrocha la correa de seguridad, para inmediatamente y 
abrocha la correa de seguridad.

• Evita siempre situaciones en las que la silla esté expuesta a la luz solar 
directa. De lo contrario, puede calentarse y provocar quemaduras al niño.

• Asegúrate de que todas las partes de la silla estén correctamente unidas a partes 
fijas y no ajustables del coche.
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• Asegúrate de que el equipaje y otros artículos que puedan causar lesiones 
en una colisión estén bien sujetos.

• Mientras conduces, la silla debe estar bien sujeta al asiento del vehículo con 
el cinturón de seguridad del coche, incluso cuando el niño no esté dentro.

• La silla del coche no se puede utilizar sin la funda. La funda no se puede 
sustituir por otras no recomendadas por el fabricante, ya que es parte 
integrante del dispositivo y afecta la seguridad del niño.

• En caso de sustitución, la tapicería original solo podrá ser sustituida por una 
equivalente, recomendada por el fabricante.

• Los cinturones de seguridad deben revisarse periódicamente, prestando 
especial atención a los puntos de sujeción, costuras y ajustes.

• El respaldo de la silla debe quedar plano contra el respaldo del asiento del 
vehículo. Si es necesario, ajusta el reposacabezas del asiento del vehículo.

• No se recomienda seguir usando la silla después de un accidente en el que 
el dispositivo haya sido sometido a fuerzas y tensiones elevadas. En este 
caso, se recomienda reemplazar la silla.

• En un accidente grave, la seguridad de los pasajeros depende principalmente 
del diseño del vehículo. La silla por sí sola no protegerá a tu hijo de ninguna 
lesión. Sin embargo, el correcto montaje y uso de la silla proporciona una 
mayor probabilidad de supervivencia para el niño. Asegúrate de que todos 
los usuarios de la silla puedan usarlo correctamente.

• Se recomienda instalar la silla en los asientos traseros del coche.
• Las correas deben adaptarse a la forma del cuerpo del niño. No se pueden 

torcer. Es importante que los cinturones subabdominales se sitúen de tal 
forma que la pelvis se sostenga firmemente.

• Guarda estas instrucciones para futuras consultas.
¡Advertencia!
No coloques la silla en el asiento con el airbag activado, puede causar la muerte 
o daños permanentes a la salud.
Los componentes duros y las piezas de plástico del dispositivo de retención para 
niños deben colocarse e instalarse de tal manera que, en condiciones normales 
de funcionamiento, el vehículo no pueda quedar atrapado en el asiento o puerta 
corredera del vehículo.
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3. Descripción (Fig. 4)
a. Correas de la silla
b. Hebilla
c. Botón de liberación de las 

correas (situado debajo de la tela)
d. Reposacabezas
e. Arnés

f. Respaldo
g. Asiento
h. Correa de regulación de la 

tensión de las correas de la silla 
Fig. 5 Entradas del cinturón de seguridad
Fig. 6 Correas de la silla

3.1 Conexión del asiento con el respaldo (Fig. 7):
1. Coloca el respaldo y el asiento sobre una superficie plana.
2. Conecta el gancho del respaldo con las manijas del asiento. Presiona los 

ganchos en los soportes.
3. Eleva el respaldo hasta que la cuenta entre el respaldo y el asiento sea de 90º.
Para separar el respaldo del asiento, sigue los pasos anteriores en orden inverso.

4. Uso para el 1er grupo de peso
El sistema de cinturones de seguridad dedicados (arneses) se utiliza solo en el 
caso de niños del grupo de peso I, es decir, con un peso entre 9 y 18 kg (de 
aproximadamente 9 meses a aproximadamente 4 años).
4.1 Ajuste de altura de los tirantes (grupo I)
Comprueba que la altura de los tirantes sea la adecuada para tu hijo. Estos tirantes 
deben pasar a través de las ranuras a la altura de los hombros o ligeramente por 
encima de ella (Fig. 8).
A. Incorrecto - demasiado bajo
B. Incorrecto - demasiado alto

C. Correcto

Si la altura de los tirantes no es correcta, ajústala siguiendo los pasos a continuación:
Paso 1: Afloja los tirantes (consulte la sección 4.3). Dá la vuelta a la silla para 
acceder a tu parte trasera (Fig. 9).
Paso 2: Deslice ambos tirantes fuera del conector de los tirantes (Fig. 10).
Paso 3: Con la silla orientada para ti y tira con cuidado de ambos tirantes y sus 
fundas hacia ti para sacarlos completamente de las ranuras de la silla (fig. 11).
Paso 4: Luego vuelve a pasar los tirantes través de las ranuras del asiento de la 
silla a la altura correcta para tu hijo (fig. 12).
Paso 5: Invierte la silla nuevamente para que pueda ver su parte posterior y vuelve 
a sujetar ambas correas al conector.
Verifique que la altura de los tiranes sea la correcta y asegúrate de que no estén 
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torcidos y que estén bien asentados en las juntas metálicas (Fig. 13).
4.2 Fijación de la silla (grupo I)
Paso 1: En un automóvil equipado con un cinturón de seguridad de 3 puntos, 
coloca la silla en el asiento de manera que se ajuste cómodamente al respaldo 
del asiento del vehículo (Fig. 14).
Paso 2: Jala la hebilla del cinturón de seguridad del automóvil (con todo el cinturón 
de seguridad) a través de la guía más cercana (de adelante a contramarcha), 
luego detrás del respaldo de la silla y a través de la siguiente guía (de atrás hacia 
adelante) en el costado de la hebilla del cinturón del automóvil. Coloca la hebilla 
del cinturón de seguridad en la hebilla del automóvil. Escucharás un „clic” que 
significa que el cinturón de seguridad se abrocha (Fig. 15).
Paso 3: Asegúrate de que el cinturón subabdominal pase por debajo del reposabrazos. 
¡ADVERTENCIA! Asegúrate de que el cinturón no sea torcido en ningún punto (Fig. 16a).
Paso 4: Presiona la rodilla de la silla contra el asiento del automóvil y aprieta 
el tiranet en la dirección que se muestra en la figura 16b. Asegúrate de que el 
cinturón no esté suelto. El tirante debe ajustarse lo más apretado posible en la 
dirección del bobinado automático (Fig.16c).
La figura 16d muestra la posición correcta de la hebilla del cinturón del automóvil 
en relación con la silla. En caso de dudas sobre el método de montaje de la silla, 
por favor, ponte en contacto con el fabricante.
Para desmontar la silla del coche, sigue el paso anterior en orden inverso.
Asegúrate de que los cinturones de seguridad estén apretados y no torcidos y 
que la funda de la silla no bloquee de ninguna manera su correcta orientación.
Al colocar la silla para niños del 1er grupo de peso, nunca se deben utilizar las 
guías del reposacabezas. Se utilizan durante la instalación de la silla para niños 
de los grupos II y III.
4.3 Aflojar las correas (Fig. 17a)
• Las correas (arnés) se aflojan presionando la palanca (debajo de la tapicería 

del asiento) en la parte delantera de la silla.
• Presiona el botón mientras sujeta ambos tirantes con la otra mano. Luego, 

tira de ellos en tu dirección para aflojar el arnés (ver la figura de la derecha).
4.4 Asegurar al niño en la silla (Fig. 17b)
• Primero, ajusta la altura de los tirantes según tu hijo (consulta la sección 

4.1). Para hacer esto: 
• Afloja las correas (ver apartado 4.3), desabrocha la hebilla del arnés (4.4.1) y 

bájalas libremente por los lados de la silla.
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• Coloca al bebé en la silla. Luego coloca los tirantes sobre los hombros del 
niño y abrocha la hebilla del arnés (4.4.1).

• Tira del arnés hacia arriba para eliminar cualquier holgura en la sección de 
la cadera, luego tire de la correa que ajusta la tensión del arnés hasta que 
la tensión sea la correcta.

• El arnés debe ajustarse firmemente sin que el niño se sienta incómodo.
• Un arnés demasiado suelto puede ser peligroso. Cada vez que el niño se siente 

en la silla, se debe verificar el ajuste y ajustar la tensión del arnés. Cuanto más 
ajustados se ajusten las correas al cuerpo de tu hijo, mejor protección le brindarán.

Asegúrate de que el cinturón subabdominal no esté torcido y de que se sitúen 
de tal forma que la pelvis se sostenga firmemente.
4.4.1 Abrochar y desabrochar la hebilla
• Junta las dos partes metálicas de la hebilla del cinturón de seguridad (Fig.18a).
• Luego inserta el broche resultante en la ranura en la parte superior de la 

hebilla. Oirás un „clic” que significa que la hebilla está abrochada (Fig. 18b).
• Comprueba que el arnés esté correctamente abrochado tirando de los 

tirantes hacia arriba (Fig. 18c).
• Para soltar el arnés, presiona el botón rojo de la hebilla.
5. Uso para los grupos de peso II y III
Cuando la silla es utilizada por niños de los grupos de peso II y III (15 - 36 kg), 
solo se utilizan los cinturones de seguridad de 3 puntos. Por lo tanto, se debe 
desmontar el sistema de cinturón de la silla dedicado (ver la sección 5.1).
5.1 Demontaje del sistema de las correas de la silla
• Aflojar las correas (ver el apartado 4.3) y dar la vuelta a la silla para acceder 

a la parte trasera.
• Saca ambas correas del conector de la correa (Fig. 19).
• A continuación, tira de las correas de la parte delantera de la silla hasta que 

salgan de las ranuras de la parte posterior de la silla y de debajo de ella (Fig. 20).
• Ahora puedes desmontar las correas y la hebilla tirando de ellas hacia arriba (Fig. 21).
• La instalación del sistema de cinturón se realiza en orden inverso al de desmontaje.
Guarde todas las piezas extraídas del sistema de cinturón para uso futuro.
5.2 Ajuste de altura del reposacabezas
Comprueba periódicamente que la altura del reposacabezas sea la óptima para tu hijo.
Esta situación ocurre cuando la cabeza del bebé descansa cómodamente en el 
centro del reposacabezas.
Para ajustar la altura del reposacabezas, sigue los pasos a continuación (Fig. 22):
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• Gira la vuelta a la silla para acceder a su parte trasera.
• Presiona el botón del ajustador de altura del reposacabezas. Ahora puedes 

expulsar o insertar el reposacabezas.
• Suelta el botón del regulador de altura del reposacabezas. Reposacabezas 

ahora está correctamente bloqueado.
Asegúrate de que el reposacabezas esté correctamente bloqueado en su lugar 
después de cualquier ajuste de altura
5.3 Abrochar la silla con el cinturón del coche
Paso 1: Coloca la silla en el asiento del coche de modo que se ajuste perfectamente 
al respaldo del asiento del coche (Fig. 23).
Paso 2: Coloca al bebé en la silla (Fig. 24).
Paso 3: Abrocha el cinturón del coche de 3 puntos de tal manera que el broche 
quede en la hebilla del coche del otro lado de la silla. Guía el cinturón subabdominal 
para que pase por debajo de ambos apoyabrazos. Asegúrate de que no esté torcido 
y se sitúen de tal forma que la pelvis se sostenga firmemente.
Después de colocar el broche en la hebilla, escucharás un „clic” característico.
Paso 4: Guía el cinturón de hombro a través de la guía al costado del reposacabezas. 
Asegúrate de que no esté torcido. Aprieta el cinturón de hombro (hacia el bobinado 
automático) (Fig. 25).
En caso de cualquier duda sobre el método de montaje de la silla, por favor, ponte 
en contacto con el fabricante.
5.4 Fijación de la base de la silla mediante el cinturón del coche
Fijación de la base (asiento) de la silla solo para el grupo III (22 - 36kg).
Por lo tanto, primero se debe eliminar el sistema de cinturones de la silla dedicados 
(ver punto 5.1) y respaldo (ver punto 3.1).
Paso 1: Coloque la base de la sillaa en el asiento del vehículo de modo que encaje 
perfectamente contra el respaldo del asiento del automóvil (Fig. 26a).
Paso 2: Coloca al bebé en la silla (Fig. 26b).
Paso 3: Abrocha el cinturón del coche de 3 puntos de tal manera que el broche 
quede en la hebilla del automóvil del otro lado de la silla.
Pasa el cinturón subabdominal sobre el pecho del niño. Asegúrate de que no esté 
torcido y de que se sitúen de tal forma que la pelvis se sostenga firmemente.
Después de colocar el broche en la hebilla, escucharás un „clic” característico.
6. Información sobre el mantenimiento
6.1 Retirar / instalar los elementos de tapicería
• Retira el sistema de las correas de la silla (ver el párrafo 5.1).
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• Incline el respaldo hacia atrás para que descanse plano sobre el suelo.
• En esta posición, el respaldo se puede desmontar.
• También es posible quitar la funda del reposacabezas y, después de aflojarla, 

el cojín del respaldo.
• Después de realizar las correas mencionadas anteriormente, puedes (tirando 

de ellas hacia adelante) deslizar hacia afuera la funda de la silla. Para volver 
a colocar las partes de la silla, sigue el paso anterior en orden inverso.

6.2 Limpieza de tapicería
Solo deben usarse detergentes neutros y agua tibia para limpiar los elementos 
de tapicería.
No los lave en la lavadora, no los centrifugue ni los seque en secadora.

7. Uso después de un accidente
En caso de accidente, la silla puede dañarse, por lo que debe reemplazarse 
inmediatamente por una nueva.

Las imágenes únicamente tienen un fin ilustrativo, el aspecto real de los productos puede diferir del que 

se muestra en las imágenes.

NL

Informatie
LET OP
Het kinderbeveiligingssysteem valt in de categorie “universeel”. Het is goedgekeurd 
volgens VN-Reglement nr. 44, 04-reeks amendementen, voor algemeen gebruik 
in voertuigen en is geschikt voor gebruik in de meeste auto’s.
Een correcte montage is mogelijk indien de voertuigfabrikant in de handleiding bij 
het voertuig heeft verklaard dat het voertuig geschikt is voor de montage van een 
kinderbeveiligingssysteem van de categorie “universeel” voor deze leeftijdsgroep.
Dit kinderbeveiligingssysteem is geclassificeerd als “universeel” onder strengere 
voorwaarden dan die welke gelden voor eerdere ontwerpen waarop deze 
vermelding niet van toepassing is.
Raadpleeg in geval van twijfel de fabrikant of de verkoper van het product.
WAARSCHUWING! Het is alleen geschikt als de goedgekeurde voertuigen zijn 
uitgerust met driepuntsgordels, voorzien van oprolmechanismen, die goedgekeurd 
zijn volgens VN-Reglement nr. 16 of andere gelijkwaardige normen.
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Het product is goedgekeurd volgens ECE R 44/04 als autostoel van groep 
I + II + III, van 9 tot 36 kg. Het autostoeltje beschermt uw kind alleen 
zoveel mogelijk als het op de juiste manier wordt gebruikt. Het niet 
opvolgen van de instructi es kan leiden tot een ongeval. Om uw kind goed 
te beschermen, moet de LO-Nico alti jd worden gebruikt en geïnstalleerd 
zoals beschreven in deze handleiding.

Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft  over een gekocht product, neem dan contact 
met ons op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

1. Het gebruik
Dit stoeltje is ontworpen voor gewichtscategorieën (groepen) I-III, wat betekent dat 
kinderen van 9 tot 36 kg (ongeveer 9 maanden tot 11 jaar) er gebruik van kunnen maken.
I gewichtsgroep: 9kg - 18kg
II gewichtsgroep: 15kg - 25kg
III gewichtsgroep: 22kg - 36kg
Kinderen in gewichtsgroep I maken gebruik van een systeem van speciale 
veiligheidsgordels (harnassen) die aan het stoeltje zijn bevesti gd. Het stoeltje zelf is 
bevesti gd aan de autostoel die zich achter in het voertuig bevindt met behulp van een 
3-punts autogordel. 
Voor kinderen in de gewichtsgroepen II en III (15 - 36 kg) zijn de speciale gordels 
afneembaar en wordt het kind vastgezet met een 3-punts autogordel. 

2. Het gebruik in de auto
Gebruik het stoeltje niet in een auto die is uitgerust met tweepuntsgordels (afb .1).Gebruik het stoeltje niet in een auto die is uitgerust met tweepuntsgordels (afb .1).

 juiste plaats
 onjuiste plaats

Locati e in de auto (afb . 2).
?1 – het stoeltje kan alleen worden geplaatst als de passagiersairbag is uitgeschakeld.
?2 – het stoeltje kan worden geplaatst als de autostoel is uitgerust met 3-punts 
autogordels.
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Correcte en onjuiste installatie van het stoeltje (afb. 3)
Monteer het stoeltje niet op de bijrijdersstoel met een airbag, tenzij deze is 
uitgeschakeld. De airbag kan dood of ernstig letsel veroorzaken. Zie de 
gebruiksaanwijzing van het stoelverankeringssysteem in de gebruikershandleiding 
van de auto. Achterbanken zijn de veiligste plek voor kinderen onder de 12 jaar. 
Dit autostoeltje moet voorwaarts gericht worden geïnstalleerd, niet zijwaarts 
of naar achteren gericht. Als u twijfelt over de installatie van het stoeltje in uw 
voertuig, neem dan contact op met met de voertuigleverancier.

Waarschuwingen
• Het stoeltje is alleen geschikt voor kinderen van 9 tot 36 kg.
• Het stoeltje moet worden gebruikt in voertuigen met een 3-punts autogordel. 
• Installeer het stoeltje volgens de stickers of de gebruikershandleiding.
• Het stoeltje mag allen voorwaarts gericht worden geïnstalleerd. 
• Controleer voor elke rit of het stoeltje correct is gemonteerd. De gordels 

die het bevestigingssysteem aan het voertuig vasthouden, moeten worden 
aangespannen.

• Alleen een goed gebruik van de veiligheidsgordels biedt uw kind maximale 
bescherming bij een ongeval.

• Gebruik geen andere dan de gedefinieerde installatiepunten.
• Het is verboden om het stoeltje op een opklapbaar autostoel te installeren 

zonder vergrendeling. Ontgrendelde stoelen of bankzitjes kunnen de veiligheid 
van uw kind in gevaar brengen tijdens het remmen of bij een ongeval.

• Wijzig dit product op geen enkele manier. 
• Laat uw kind nooit zonder toezicht in het kinderstoeltje achter. 
• In geval van nood is het zeer belangrijk dat het kind snel uit het stoeltje kan 

worden verwijderd. Dit betekent dat de gesp niet volledig fraudebestendig 
is, dus u moet uw kind instrueren er nooit mee te spelen. 

• Als uw kind de veiligheidsgordel losmaakt, stop dan onmiddellijk en maak 
de veiligheidsgordel vast.

• Het is absoluut noodzakelijk om situaties te vermijden waarin het stoeltje 
wordt blootgesteld aan direct zonlicht. Anders kan het erg heet worden en 
brandwonden veroorzaken. 

• Zorg ervoor dat alle onderdelen van het stoeltje stevig zijn bevestigd aan 
vaste, niet-verstelbare delen van de auto.

• Zorg ervoor dat bagage en andere voorwerpen die bij een aanrijding van een 
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voertuig letsel kunnen veroorzaken, goed worden vastgezet. 
• Tijdens het rijden moet het stoeltje stevig aan de autostoel worden bevestigd met 

de autogordel, ook als het kind er niet in zit.
• Het autostoeltje kan niet gebruikt worden zonder bekleding. De bekleding 

kan niet worden vervangen door andere die niet door de fabrikant worden 
aanbevolen, aangezien het een integraal onderdeel van het apparaat is en 
de veiligheid van het kind beïnvloedt.

• Indien deze moet worden vervangen, mag de oorspronkelijke bekleding alleen 
worden vervangen door een gelijkwaardige, door de fabrikant aanbevolen. 

• Veiligheidsgordels moeten regelmatig worden gecontroleerd, waarbij 
bijzondere aandacht moet worden besteed aan verankeringen, naden en 
verstelinrichtingen. 

• De rugleuning van het stoeltje moet vlak tegen de rugleuning van de autostoel 
aanliggen. Zo nodig moet de positie van de hoofdsteun van de voertuigstoel 
worden gecorrigeerd.

• Het wordt niet aanbevolen om het stoeltje te blijven gebruiken na een ongeval 
waarbij het toestel aan hoge krachten en spanningen is blootgesteld. In dit 
geval is het aan te raden om de stoel te vervangen.

• Bij een ernstig ongeval hangt de veiligheid van de passagiers vooral af van 
het ontwerp van het voertuig. Het stoeltje beschermt uw kind niet vanzelf 
tegen verwondingen. Een correcte installatie en gebruik van het stoeltje 
geeft echter een betere overlevingskans voor het kind. Zorg ervoor dat alle 
gebruikers van het stoeltje de stoel op de juiste manier kunnen gebruiken.

• Het is aan te raden om het stoeltje op de achterbank van de auto’s te installeren.
• De gordels van het kinderbeveiligingssysteem moeten worden aangepast 

aan de lichaamsstructuur van het kind. Ze mogen niet worden verdraaid. 
Het is belangrijk dat de heupgordels laag zijn, zodat de bekken stevig wordt 
vastgehouden. 

• Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
Let op:Plaats het stoeltje niet op een stoel met de airbag aan, dit kan leiden tot 
de dood of blijvend letsel. 
Plaats en monteer de harde en plastic onderdelen van het kinderstoeltje op 
zodanige wijze dat deze onder normale gebruiksomstandigheden niet kunnen 
worden bekneld door een schuifzitje of deur van het voertuig.
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3. Beschrijving (afb. 4)
a. Stoel gordels
b. Gesp
c. Ontgrendelingsknop voor de 

gordel (onder de bekleding)
d. Hoofdsteun
e. Harnas

f. Rudleuning
g. Zitje
h. Verstelinrichting voor de 

spanning van de veiligheidsgordel
afb. 5 Opening voor de veiligheidsgordel
afb. 6 Stoel gordels

3.1 Het verbinden van de zitting met de rugleuning (afb. 7):
1. Plaats de rugleuning en de zitting op een vlakke ondergrond.
2. Sluit de haak van de rugleuning aan op de handgrepen van de zitting. Duw 

de haken in de handgrepen.
3. Haal de rugleuning omhoog tot de hoek tussen de rugleuning en de zitting 90º is.
Om de rugleuning van de zitting los te maken, doet u de bovenstaande stappen 
in omgekeerde volgorde. 

4. Gebruik voor gewichtsgroep I
Het speciale gordelsysteem (harnas) wordt alleen gebruikt voor kinderen in 
gewichtsgroep I, van 9 tot 18 kg (van ongeveer 9 maanden tot ongeveer 4 jaar).
4.1 Hoogteverstelling van de schoudergordels (groep I)
Controleer of de hoogte van de schoudergordels geschikt is voor uw kind. De 
schoudergordels moeten op schouderhoogte of iets daarboven door de openingen 
gaan (afb. 8).
A. Verkeerd – te laag
B. Verkeerd – te hoog

C. Goed

Als de hoogte van de gordels niet correct is, moet deze worden aangepast met 
behulp van de stappen die hieronder worden beschreven:
Stap 1: Maak de gordels los (zie punt 4.3). Draai het stoeltje zodat u toegang 
heeft tot de achterkant van het stoeltje (afb. 9).
Stap 2: Schuif beide gordels uit de gordelgeleider (afb. 10).
Stap 3: Draai het stoeltje naar voren en trek de beide harnasgordels en hun 
bekleding voorzichtig naar elkaar toe, zodat ze volledig uit de sleuven in de 
rugleuning van het stoeltje worden getrokken (afb. 11).
Stap 4: Trek vervolgens de gordels door deze gleuven in de rugleuning van het 
stoeltje, die op een voor uw kind geschikte hoogte zitten (zie afb. 12).
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Stap 5: Draai de rugleuning van het stoeltje zodat u de achterkant kunt zien en bevestig 
vervolgens beide gordels terug aan de connector.
Controleer of de hoogte van de gordels geschikt is en zorg ervoor dat ze niet ge-
draaid zijn en dat ze goed gepositioneerd zijn in de metalen verbindingen (afb. 13).
4.2 Bevestiging van het stoeltje (groep I)
Stap 1: In een auto met een 3-punts autogordel plaatst u het stoeltje zo dat het 
strak tegen de rugleuning van de autostoel aankomt (afb. 14).
Stap 2: Trek het autogordelslot (en de hele gordel) door de dichtstbijzijnde geleider 
(van voor naar achter), dan achter de rugleuning van het stoeltje en door de 
volgende geleider (van achter naar voor) aan de kant van het gordelslot. Plaats de 
gordelgesp in de autosluiting. U hoort een ‚klik’ die de gordelgesp aangeeft (afb. 15).
Stap 3: Zorg ervoor dat de heupgordel onder de armleuning gaat. 
LET OP: zorg ervoor dat de gordel op geen enkel moment wordt verdraaid (afb. 16a).
Stap 4: Duw het stoeltje met uw knie naar de autostoel en trek de schoudergordel 
in de richting die is aangegeven in afb. 16b. Zorg ervoor dat de gordel niet loskomt. 
Span de schoudergordel zoveel mogelijk in de richting van de automatische 
terugtrekking (afb. 16c).
Afb. 16d toont de juiste positie van het autogordelslot ten opzichte van het 
stoeltje. Als u twijfelt over hoe u het stoeltje moet bevestigen, neem dan contact 
op met de fabrikant van het stoeltje.
Om het stoeltje uit de auto te halen, volgt u de bovenstaande stappen in 
omgekeerde volgorde.
Zorg ervoor dat de harnasgordels strak en niet gedraaid zijn en dat de bekleding 
van de autostoeltjes deze op geen enkele manier blokkeert.
Bij het bevestigen van een autostoeltje voor kinderen in gewichtsgroep I mag 
u in geen geval de geleiders in de hoofdsteun gebruiken. Ze worden gebruikt 
bij de installatie van een kinderbeveiligingssysteem voor de groepen II en III.
4.3 Het losmaken van de gordel (afb. 17a)
• De gordels (harnassen) worden losgemaakt door te drukken op de hendel 

(onder de bekleding van het zitje) aan de voorkant van het stoeltje.
• Druk op de knop terwijl u beide schoudergordels met uw andere hand vasthoudt. 

Trek ze dan naar elkaar toe om de bretels los te maken (zie afb. rechts).
4.4 Beveiliging van het kind in het kinderstoeltje (afb. 17b)
• Stel eerst de hoogte van de schoudergordels af op het kind (zie punt 4.1). 

Om dit te doen: 
• Maak de gordels los (zie punt 4.3), haal het gordelslot (4.4.1) los en leg ze 
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aan de zijkanten van het stoeltje.
• Plaats het kind in het stoeltje. Doe vervolgens de schoudergordels om de 

schouders van uw kind en maak het gordelslot vast (4.4.1).
• Trek het harnas naar boven om de speling in het heupgebied te verwijderen 

en trek dan de spanning verstelgordel van het harnas aan totdat deze goed 
gespannen is.

• Het harnas moet strak worden vastgemaakt zonder het kind ongemak te bezorgen.
• Een harnas dat te los zit, kan gevaarlijk zijn. Controleer elke keer dat het 

kind in het stoeltje wordt geplaatst de pasvorm en pas de spanning van het 
harnas aan. Hoe strakker de gordels om het lichaam van uw kind zitten, hoe 
beter ze zullen beschermen.

Zorg ervoor dat de heupgordel niet gedraaid is en dat deze laag genoeg is om 
de bekken vast te houden.
4.4.1 Vastmaken en losmaken van de gesp
• Schuif twee metalen delen van de gordelgesp (afb.18a).
• Steek vervolgens de resulterende sluiting in de gleuf in het bovenste deel 

van de gesp. U hoort de kenmerkende „klik”, wat betekent dat de gesp is 
vastgezet (afb.18b).

• Controleer of het harnas correct is bevestigd door de schoudergordels aan 
te trekken (afb. 18c).

• Om het harnas te ontgrendelen, drukt u op de rode gespknop.

5. Gebruik voor gewichtsgroepen II en III
Als het stoeltje wordt gebruikt door kinderen uit de tweede en derde gewichtsgroep 
(15 - 36 kg), worden alleen 3-punts autogordels gebruikt. Het is daarom noodzakelijk 
om het systeem van speciale veiligheidsgordels te demonteren (zie punt 5.1).
5.1 Demontage van het gordelsysteem
• Maak de veiligheidsgordels los (zie punt 4.3) en draai het stoeltje om toegang 

te krijgen tot de achterkant.
• Trek beide gordels uit de gordelconnector (afb. 19).
• Trek vervolgens de harnasgordels aan de voorkant van het stoeltje tot ze uit 

de gleuven aan de achterkant en onderkant van het stoeltje komen (afb. 20).
• U kunt nu de gordels en de gesp verwijderen door ze naar boven te trekken 

(afb. 21).
• Het monteren van het gordelsysteem gebeurt in omgekeerde volgorde van 

demontage.
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Alle gedemonteerde onderdelen van het gordelsysteem moeten worden bewaard 
voor toekomstig gebruik.
5.2 Hoogteverstelling van de hoofdsteun
Controleer regelmatig of de hoogte van de hoofdsteun optimaal is voor uw kind.
Deze situatie doet zich voor wanneer het hoofd van het kind comfortabel in het 
midden van de hoofdsteun rust.
Om de hoogte van de hoofdsteun in te stellen, gaat u als volgt te werk (afb. 22):
• Draai het stoeltje zodat u toegang heeft tot de achterkant. 
• Druk op de knop voor het verstellen van de hoogte van de hoofdsteun. De 

hoofdsteun kan nu worden uitgeworpen of ingetrokken.
• Laat de knop voor het verstellen van de hoogte van de hoofdsteun los. De 

hoofdsteun is nu correct vergrendeld.
Controleer na elke wijziging van de hoogte van de hoofdsteun of deze goed is vergrendeld.
5.3 Bevestiging van het stoeltje met de autogordel
Stap 1: Plaats het stoeltje op de autostoel zodat het strak tegen de rugleuning 
aanligt (afb. 23).
Stap 2: Plaats het kind in het stoeltje (afb. 24).
Stap 3: Maak de 3-punts autogordel vast zodat de clip in het autoslot aan de 
andere kant van het stoeltje zit.
Leid de heupgordel zodat deze onder beide armleuningen doorloopt. Zorg ervoor 
dat deze niet gedraaid is en laag genoeg loopt om de bekken vast te houden.
Wanneer u de clip in de gesp plaatst, hoort u een kenmerkende „klik”.
Stap 4: Leid de schoudergordel door de geleider die zich aan de zijkant van 
de hoofdsteun bevindt. Zorg ervoor dat het niet verdraaid wordt. Span de 
schoudergordel (in de richting van de automatische terugtrekking) (afb. 25).
Als u twijfelt over hoe u het stoeltje moet bevestigen, neem dan contact op met 
de fabrikant van het stoeltje.
5.4 Het bevestigen van de stoelbasis met de autogordel
Bevestiging van de basis (zitting) van het stoeltje alleen voor groep III (22-36 kg).
Het speciale gordelsysteem (zie punt 5.1) en de rugleuning (zie punt 5.1) moeten 
vooraf worden verwijderd. 3.1).
Stap 1: Plaats de stoelbasis op de autostoel zodat deze goed aansluit op de 
rugleuning van de autostoel (Afb. 26a).
Stap 2: Plaats het kind in het stoeltje (afb. 26b).
Stap 3: Maak de 3-punts autogordel vast zodat de clip in het autoslot aan de 
andere kant van het stoeltje zit.
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Leid de heupgordel zodat deze over de borst van het kind gaat. 
Zorg ervoor dat het niet gedraaid is en laag genoeg loopt om de bekken vast te houden.
Wanneer u de clip in de gesp plaatst, hoort u een kenmerkende „klik”.

6. Informatie over het onderhoud
6.1 Verwijderen / aanbrengen van de bekleding
• Verwijder het gordelsysteem (zie punt 5.1).
• Kantel de rugleuning naar achteren, zodat deze plat op de vloer ligt.
• In deze positie kan de rugleuning worden verwijderd.
• Het is ook mogelijk om de bekleding van de hoofdsteun en, nadat deze is 

losgemaakt, de bekleding van de rugleuning te verwijderen.
• Na bovenstaande stappen kunt u de stoelbekleding (naar voren) trekken. 

Om de bekleding terug te plaatsen, volgt u de bovenstaande stappen in 
omgekeerde volgorde.

6.2 Reiniging van de bekleding
Gebruik alleen neutrale reinigingsmiddelen en warm water om de bekleding te 
reinigen.
Was het niet in de wasmachine, centrifugeer en droog het niet in de droogmachine.

7. Toepassing na een ongeval
Bij een ongeval kan de stoel beschadigd raken, dus vervang hem onmiddellijk 
door een nieuwe.

De foto’s dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan afwijken van de foto’s.

LT

Informacija
DĖMESIO
Vaikiškas palaikymo įrenginys „universalios“ kategorijos. Jis patvirtintas pagal JT 
Taisyklę Nr. 44, 04 serijos pakeitimus, skirtas bendram naudojimui transporto 
priemonėse ir tinka montuoti daugelyje automobilių sėdynių.  
Teisingai sumontuoti galima, jei transporto priemonės gamintojas transporto 
priemonės vadove nurodė, kad transporto priemonė yra tinkama tos amžiaus 
grupės „universalios“ kategorijos vaikų apsaugos sistemai įrengti.
Šis vaikiškas palaikymo įrenginys yra klasifikuojamas kaip „universalus“ 
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griežtesnėmis sąlygomis, palyginti su tomis, kurios taikomos ankstesniems 
modeliams, kuriuose nėra šios informacijos.
Jei abejojate, pasitarkite su prietaiso gamintoju arba pardavėju. 
DĖMESIO! Gaminys ti nka montuoti  ti k tuo atveju, jei patvirti ntos transporto 
priemonės yra su trijų taškų ištraukiamais saugos diržais, patvirti ntais pagal JT 
taisyklę Nr. 16 arba kitus lygiaverčius standartus.

Produktas yra patvirti ntas ECE R 44/04 kaip kėdutė I + II + III svorio grupėms, 
nuo 9 iki 36 kg. Automobilinė kėdutė maksimaliai apsaugos Jūsų vaiką ti k 
ti nkamai ją naudojant. Jei nesilaikysite nurodymų, galite pati rti  nelaimingą 
atsiti kimą. Kad ti nkamai apsaugotumėte savo vaiką, „LO-Nico” visada turi būti  
naudojamas ir sumontuotas taip, kaip aprašyta šioje instrukcijoje.

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

1. Panaudojimas
Ši kėdutė skirta I-III svorio kategorijoms, todėl ją gali naudoti  vaikai, sveriantys 
nuo 9 iki 36 kg (nuo maždaug 9 mėnesių iki 11 metų amžiaus).
I svorio grupė: 9 kg – 18 kg
II svorio grupė: 15 kg - 25 kg
III svorio grupė: 22 kg - 36 kg
Vaikai iš pirmosios svorio grupės naudoja specialią saugos diržų (petnešų) sistemą, 
pritvirti ntą prie kėdutės. Pati  kėdutė prie automobilio sėdynės pritvirti nama 3 
taškų automobilio saugos diržais.
II ir III svorio grupių vaikams (15–36 kg) specialūs diržai yra nuimami, o vaikas 
tvirti namas 3 taškų automobilio diržu.

2. Panaudojimas automobilyje
Nenaudokite kėdutės automobilyje su dviejų taškų saugos diržais (1 pav.).

 teisinga vieta
neteisinga vieta
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Vieta automobilyje (2 pav.).
?1 – kėdutę montuoti galima tik tada, kai keleivio oro pagalvė yra išjungta.
?2 – kėdutę montuoti galima tik tada, jei sėdynėje yra 3 taškų saugos diržai.
Teisingas ir neteisingas kėdutės montavimas (3 pav.)
Vaiko kėdutės negalima montuoti priekinėje keleivio sėdynėje su oro pagalve, 
nebent ji yra išjungta. Oro pagalvė gali sukelti mirtį arba sunkius sužalojimus. 
Žiūrėkite automobilio savininko vadove pateiktas instrukcijas, kaip naudoti kėdutės 
tvirtinimo sistemą. Galinės sėdynės yra saugiausia vieta vaikams iki 12 metų. 
Ši automobilinė kėdutė turi būti montuojama važiavimo kryptimi, negalima jos 
montuoti šonu ar priešinga važiavimo kryptimi. Jei kyla abejonių dėl kėdutės 
tvirtinimo Jūsų automobilyje, kreipkitės į savo transporto priemonės tiekėją.

Įspėjimai
• Kėdutė tinka tik vaikams, sveriantiems nuo 9 iki 36 kg.
• Kėdutė turi būti naudojama transporto priemonėse su 3 taškų saugos diržu. 
• Sėdynę sumontuokite pagal lipdukus arba naudojimo instrukciją.
• Kėdutę galima montuoti tik važiavimo kryptimi. 
• Prieš kiekvieną kelionę įsitikinkite, kad vaiko saugos kėdutė yra tinkamai pritvirtinta. 

Diržai, tvirtinantys apsaugos priemonę prie transporto priemonės, turi būti įtempti.
• Tik tinkamai prisegti saugos diržai suteiks Jūsų vaikui maksimalią apsaugą 

nelaimingo atsitikimo atveju.
• Nenaudokite jokių tvirtinimo taškų, išskyrus nurodytus.
• Draudžiama kėdutę montuoti ant sulankstomos automobilinės sėdynės, jos 

neužfiksavus. Neužfiksuotos sėdynės ar sofos gali neigiamai paveikti vaiko 
saugumą stabdymo ar avarijos metu.

• Jokiu būdu nemodifikuokite šio gaminio. 
• Niekada nepalikite vaiko be priežiūros kėdutėje. 
• Avariniu atveju labai svarbu, kad vaiką būtų galima greitai išimti iš kėdutės. Tai 

reiškia, kad sagtis nėra visiškai apsaugota nuo manipuliacijų, todėl nurodykite 
savo vaikui niekada su ja nežaisti.

• Jei vaikas atsega saugos diržą, nedelsdami sustokite ir prisekite saugos diržą.
• Būtina vengti situacijų, kai kėdutę veikia tiesioginiai saulės spinduliai. Priešingu 

atveju ji gali įkaisti ir nudeginti Jūsų vaiko odą.
• Įsitikinkite, kad visos vaikiškos kėdutės dalys yra tinkamai pritvirtintos prie 

fiksuotų, nereguliuojamų automobilio dalių.
• Įsitikinkite, kad bagažas ir kiti daiktai, galintys sukelti sužalojimų, yra tinkamai 
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pritvirtinti transporto priemonėje. 
• Važiuojant kėdutė turi būti tvirtai pritvirtinta prie automobilio sėdynės 

automobilio saugos diržu, net kai joje nėra vaiko.
• Automobilinės kėdutės negalima naudoti be apmušalo. Apmušalo negalima 

pakeisti kitu, kurio nerekomenduoja gamintojas, nes tai yra neatskiriama 
prietaiso dalis ir turi įtakos vaiko saugumui.

• Keičiant originalų apmušalą, jį galima pakeisti tik lygiaverčiu, kurį rekomenduoja 
gamintojas.

• Saugos diržus reikia periodiškai tikrinti, ypatingą dėmesį skiriant tvirtinimo 
vietoms, siūlėms ir reguliavimui. 

• Vaikiškos kėdutės atlošas turi priglusti tiesiogiai prie transporto priemonės 
sėdynės atlošo. Jei reikia, sureguliuokite automobilio sėdynės galvos atramą.

• Nerekomenduojama toliau naudoti kėdutės po avarijos, kai prietaisas buvo 
paveiktas stipria jėga. Tokiu atveju rekomenduojama pakeisti kėdutę.

• Didelės avarijos atveju keleivių saugumas daugiausia priklauso nuo transporto 
priemonės konstrukcijos. Pati kėdutė neapsaugos Jūsų vaiko nuo sužeidimų. 
Tačiau teisingas kėdutės įrengimas ir naudojimas suteikia didesnę galimybę vaikui 
išgyventi. Įsitikinkite, kad visi kėdutės naudotojai žino, kaip tinkamai ją naudoti.

• Kėdutę rekomenduojama montuoti galinėse automobilių sėdynėse.
• Vaikų saugos diržai turi atitikti vaiko kūno formas. Jie negali būti sukti. Svarbu, 

kad juosmens diržai būtų žemai, kad dubuo būtų tvirtai laikomas.
• Išsaugokite šias instrukcijas ateičiai.
Dėmesio:
Nedėkite kėdutės ant sėdynės su įjungta oro pagalve, nes tai gali sukelti mirtį 
arba visam laikui pakenkti sveikatai. 
Kietos ir plastikinės vaikiško palaikymo įrenginio dalys turi būti išdėstytos ir 
sumontuotos taip, kad esant įprastoms transporto priemonės eksploatavimo 
sąlygoms jų neįstumtų slankiojanti sėdynė ar transporto priemonės durys.

3. Aprašymas (4 pav.)
a. Kėdutės diržai
b. Sagtis
c. Diržo atlaisvinimo mygtukas 

(esantis po audiniu)
d. Galvos atrama
e. Diržai

f. Atlošas
g. Sėdynė
h. Dirželis, reguliuojantis saugos 

diržų įtempimą
5 pav. Saugos diržo angos
6 pav. Kėdutės diržai
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3.1 Sėdynės prijungimas prie atlošo (7 pav.):
1. Padėkite atlošą ir sėdynę ant lygaus paviršiaus.
2. Prijunkite atlošo kabliuką prie sėdynių laikiklių. Prispauskite kabliukus į laikiklius.
3. Pakelkite atlošą, kol kampas tarp atlošo ir sėdynės bus 90º.
Norėdami atjungti atlošą nuo sėdynės atlikite veiksmus atvirkštine tvarka. 

4. Naudojimas I svorio grupei
Specialių saugos diržų (petnešų) sistema naudojama tik vaikams, priklausantiems 
I svorio grupei, t. y. sveriantiems nuo 9 iki 18 kg (nuo 9 mėnesių iki maždaug 4 
metų amžiaus).
4.1 Pečių diržų aukščio reguliavimas (I grupė)
Patikrinkite, ar Jūsų vaikui tinkamas pečių diržų aukštis. Šie diržai turi praeiti per 
plyšius pečių aukštyje arba šiek tiek virš jo (8 pav.).

A. Blogai – per žemai
B. Blogai – per aukštai

C. Gerai

Jei diržų aukštis netinkamas, sureguliuokite juos atlikdami toliau nurodytus 
veiksmus:
1 žingsnis: Atlaisvinkite diržus (žr. 4.3 skyrių). Pasukite sėdynę, kad pasiektumėte 
jos galinę dalį (9 pav.)
2 žingsnis: Ištraukite abu diržus iš diržo jungties (10 pav.).
3 žingsnis: Pasukite kėdutę į save ir atsargiai traukite abu diržus ir jų užvalkalus 
į save, kol jie bus visiškai ištraukti iš atlošo angų (11 pav.).
4 žingsnis: Tada patraukite diržus atgal per sėdynės atlošo angas, tinkamas 
Jūsų vaiko aukščiui (12 pav.)
5 žingsnis: Dar kartą pasukite kėdutę, kad matytumėte sėdynės atlošą, ir vėl 
pritvirtinkite abu diržus prie jungties.
Patikrinkite, ar diržų aukštis yra teisingas, ir įsitikinkite, kad jie nėra susukti ir ar 
jie gerai išdėstyti metalinėse jungtyse (13 pav.).

4.2 Kėdutės tvirtinimas (I grupė)
1 žingsnis: Automobilyje su 3 taškų saugos diržu tvirtai pritvirtinkite vaiko 
saugos kėdutę prie transporto priemonės sėdynės atlošo (14 pav.).
2 žingsnis: Patraukite automobilio diržo sagtį (su visu saugos diržu) per artimiausią 
kreiptuvą (iš priekio į galą), tada už sėdynės atlošo ir per kitą kreiptuvą (iš galo į 
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priekį) automobilio diržo sagties šone. Saugos diržo sagtį įdėkite į automobilio sagtį. 
Išgirsite spragtelėjimą, o tai reiškia, kad saugos diržas yra užsegtas (15 pav.).
3 žingsnis: Įsitikinkite, kad juosmens diržas pereina po porankiais. 
DĖMESIO: įsitikinkite, kad diržas niekur nėra susuktas (16a pav.).
4 žingsnis: Prispauskite kėdutę keliu prie automobilio sėdynės ir priveržkite peties 
diržą 16b paveiksle nurodyta kryptimi. Įsitikinkite, kad diržas nėra laisvas. Pečių diržas 
turi būti priveržtas kiek įmanoma stipriau automatinės apvijos kryptimi (16c pav.)
16d paveikslėlyje parodyta teisinga automobilio saugos diržo sagties padėtis 
vaiko kėdutės atžvilgiu. Jei turite abejonių dėl kėdutės tvirtinimo būdo, 
kreipkitės į kėdutės gamintoją.
Norėdami išimti kėdutę iš automobilio, atlikite aukščiau nurodytus veiksmus 
atvirkštine tvarka.
Įsitikinkite, kad diržai yra priveržti ir nesusukti, o sėdynių apmušalai jokiu būdu 
jų neblokuoja.
Tvirtindami kėdutę I svorio grupės vaikams, jokiu būdu nenaudokite galvos 
atramoje esančių kreiptuvų. Jie naudojami montuojant automobilinę kėdutę 
II ir III grupių vaikams.
4.3 Diržų atlaisvinimas (17a pav.)
• Diržai (petnešos) atlaisvinami paspaudus svirtį (po sėdynių apmušalais) 

priekinėje kėdutės dalyje.
• Paspauskite mygtuką, kita ranka suimdami abu peties diržus. Tada patraukite 

juos link savęs, kad atlaisvintumėte diržus (žr. Paveikslėlį dešinėje)
4.4 Vaiko apsauga kėdutėje (17b pav.)
• Pirmiausia nustatykite pečių diržų aukštį pagal savo vaiką (žr. 4.1 skyrių). 

Kad tai padarytumėte: 
• Atlaisvinkite diržus (žr. 4.3 skyrių), atsekite diržų sagtį (4.4.1) ir laisvai nuleiskite 

juos nuo kėdutės šonų.
• Pasodinkite vaiką į kėdutę. Tada uždėkite peties diržus ant vaiko pečių ir 

prisekite diržo sagtį (4.4.1)
• Patraukite diržus aukštyn, kad atlaisvintumėte klubo dalį, tada traukite dirželį, 

kuris reguliuoja diržų įtempimą, kol bus pasiektas tinkamas įtempimas.
• Petnešos turi būti tvirtai priveržtos, nesukeliant vaiko diskomforto.
• Per laisvi diržai gali būti pavojingi. Kiekvieną kartą, kai vaikas sodinamas į 

kėdutę, turėtumėte patikrinti diržų tinkamumą ir sureguliuoti jų įtempimą. 
Kuo diržai labiau priglunda prie Jūsų vaiko kūno, tuo geriau jie apsaugos.
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Įsitikinkite, kad juosmens diržas nėra susuktas ir pakankamai žemas, kad laikytų 
dubenį.
4.4.1 Sagties užsegimas ir atsegimas
• Patraukite abi metalines saugos diržo sagties dalis (18a pav.).
• Tada įstumkite gautą užsegimą į lizdą viršutinėje sagties dalyje. Išgirsite 

spragtelėjimą, o tai reiškia, kad sagtis yra pritvirtinta (18b pav.)
• Patraukdami peties diržus aukštyn patikrinkite, ar diržai tinkamai pritvirtinti 

(18c pav.).
• Norėdami atsegti diržus, paspauskite raudoną sagties mygtuką.

5. Naudojimas II ir III svorio grupėms
Jei kėdutę naudoja II ir III svorio grupių vaikai (15 - 36 kg), naudojami tik 3 
taškų automobilio saugos diržai. Todėl būtina išmontuoti kėdutės saugos diržų 
sistemą (žr. 5.1 skyrių).
5.1 Saugos diržų sistemos nuėmimas
• Atlaisvinkite diržus (žr. 4.3 skyrių) ir pasukite sėdynę, kad galėtumėte pasiekti 

sėdynės atlošą.
• Ištraukite abu diržus iš diržo jungties (19 pav.).
• Tada traukite kėdutės priekyje esančius diržus, kol jie išeis iš lizdų kėdutės 

atloše ir iš apačios (20 pav.)
• Dabar diržus ir sagtį galite nuimti traukdami aukštyn (21 pav.).
• Diržo sistema montuojama atvirkštine nuėmimo tvarka.
Saugokite visas nuimtas diržo sistemos dalis, kad galėtumėte jas naudoti ateityje.

5.2 Galvos atramos aukščio reguliavimas
Reguliariai tikrinkite, ar Jūsų vaikui optimalus galvos atramos aukštis.
Tokia situacija atsiranda, kai vaiko galva patogiai remiasi į galvos atramos centrą.
Norėdami reguliuoti galvos atramos aukštį, atlikite šiuos veiksmus (22 pav.):
• Pasukite kėdutę taip, kad pasiektumėte jos galinę dalį. 
• Paspauskite galvos atramos aukščio reguliatoriaus mygtuką. Dabar galite 

išimti arba įstatyti galvos atramą.
• Atlaisvinkite galvos atramos aukščio reguliatoriaus mygtuką. Galvos atrama 

dabar tinkamai užfiksuota.
Keisdami galvos atramos aukštį įsitikinkite, kad galvos atrama tinkamai užfiksuota
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5.3 Kėdutės tvirtinimas naudojant automobilio diržus
1 žingsnis: Vaiko saugos kėdutę uždėkite ant transporto priemonės sėdynės 
taip, kad ji tvirtai priglustų prie automobilio sėdynės atlošo (23 pav.).
2 žingsnis: Pasodinkite vaiką į kėdutę (24 pav.).
3 žingsnis: Prisekite 3 taškų automobilio saugos diržą taip, kad užsegimas būtų 
automobilio sagtyje kitoje sėdynės pusėje.
Kreipkite juosmens diržą taip, kad jis praeitų po abiem porankiais. Įsitikinkite, 
kad jis nėra susuktas ir pakankamai žemas, kad laikytų dubenį.
Įdėję užsegimą į sagtį, išgirsite būdingą spragtelėjimą.
4 žingsnis: Perbraukite pečių diržą per kreiptuvą, esantį galvos atramos šone. 
Įsitikinkite, kad jis nėra susuktas. Priveržkite pečių diržą (automatinės apvijos 
kryptimi) (25 pav.)
Jei turite abejonių dėl kėdutės tvirtinimo būdo, kreipkitės į kėdutės gamintoją.

5.4 Automobilio kėdutės pagrindo tvirtinimas naudojant automobilio diržą
Kėdutės pagrindo (sėdynės) tvirtinimas tik III grupei (22-36 kg)
Pirmiausia nuimkite tam skirtų kėdutės saugos diržų sistemą (žr. 5.1 skyrių) ir 
atlošą (žr. 3.1 skyrių).
1 žingsnis: Automobilinės kėdutės pagrindą padėkite ant automobilio sėdynės 
taip, kad ji tvirtai priglustų prie automobilio sėdynės atlošo (26a pav.).
2 žingsnis: Pasodinkite vaiką į saugos kėdutę (26b pav.)
3 žingsnis: Prisekite 3 taškų automobilio saugos diržą taip, kad užsegimas būtų 
automobilio sagtyje kitoje sėdynės pusėje.
Nuleiskite diržą per vaiko krūtinę. Įsitikinkite, kad jis nėra susuktas ir 
pakankamai žemas, kad laikytų dubenį.
Įdėję užsegimą į sagtį, išgirsite būdingą spragtelėjimą.

6. Informacija apie priežiūrą
6.1 Apmušalo elementų nuėmimas / montavimas
• Nuimkite kėdutės saugos diržų sistemą (žr. 5.1 skyrių).
• Atlošą pakreipkite atgal taip, kad jis atsiremtų į grindis.
• Šioje padėtyje atlošą galima išimti.
• Taip pat galima nuimti galvos atramos užvalkalą, o jį atlaisvinus - atlošo pagalvėlę.
• Atlikus aukščiau nurodytus veiksmus, sėdynės užvalkalą galima ištraukti 

(traukiant į priekį). Norėdami vėl uždėti sėdynių užvalkalus, atlikite aukščiau 
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nurodytus veiksmus atvirkštine tvarka.

6.2 Užvalkalo valymas
Apmušalų elementams valyti reikia naudoti tik neutralias plovimo priemones ir 
šiltą vandenį.
Neplaukite jų skalbimo mašinoje, negręžkite ir nedžiovinkite džiovyklėje.

7. Naudojimas po avarijos
Avarijos metu kėdutė gali būti pažeista, todėl ją reikia nedelsiant pakeisti nauja.

Nuotraukos yra tik iliustracijos, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.

CS

INFORMACE
UPOZORNĚNÍ
Dětský zádržný systém patří do kategorie „univerzální“. Získalo homologaci 
v souladu s předpisem OSN č. 44, série změn 04, pro obecné použití ve 
vozidlech a je vhodné k instalaci na většině sedadel ve vozidle.
Správná instalace je možná, pokud výrobce vozidla v příručce vozidla uvedl, 
že je vozidlo vhodné pro instalaci dětského zádržného systému z kategorie 
„univerzální“, pro tuto věkovou skupinu.
Tento dětský zádržný systém je klasifikován v kategorii „univerzální“ za 
mnohem přísnějších podmínek s ohledem na podmínky platné pro dřívější 
projekty, které nejsou označeny touto informací.
V případě pochybností se obraťte na výrobce nebo maloobchodního prodejce zařízení. 
UPOZORNĚNÍ! Vhodné pro instalaci pouze za předpokladu, že jsou 
homologovaná vozidla vybavena tříbodovými bezpečnostními pásy s navíječem, 
který získal homologaci v souladu s předpisem OSN č. 16 nebo jinými 
ekvivalentními normami.
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Výrobek je schválen v ECE R 44/04 jako autosedačka pro 
hmotnostní skupiny I + II + III od 9 do 36 kg. Autosedačka 
ochrání maximálně vaše dítě pouze v případě, že je správně 
používána. Nedodržení pokynů může vést k nešťastné nehodě. 

Aby bylo vaše dítě řádně chráněno, musí být LO-Nico vždy používána a 
instalována způsobem popsaným v tomto návodu.

Vážení zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

1. Použití 
Tato autosedačka je určena pro hmotnostní kategorie (skupiny) I-III, což 
znamená, že ji mohou používat děti  s hmotností  od 9 do 36 kg (ve věku přib-
ližně od 9 měsíců do 11 let).
I hmotnostní skupina: 9 kg - 18 kg
II hmotnostní skupina: 15 kg-25 kg
III hmotnostní skupina: 22 kg-36 kg
Děti  z I. hmotnostní skupiny používají systém vyhrazených bezpečnostních 
pásů (postrojů) dodávaných s autosedačkou. Samotná autosedačka je připevně-
no k sedadlu vozidla
pomocí 3bodového automobilového pásu. 
V případě dětí  z hmotnostních skupin II a III (15 - 36 kg) jsou vyhrazené pásy 
odpínány a dítě je zajištěno 3bodovým pásem vozidla. 

2. Použití  ve vozidle
Nepoužívejte autosedačku ve vozidle vybaveném dvoubodovými bezpečnost-
ními pásy (obr. 1).

správné místo
nesprávné místo
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Umístění v autě (obr. 2).
?1 - umístění autosedačky je možné pouze a výhradně při deaktivovaném 
airbagu spolujezdce.
?2 - umístěná autosedačky je možné, pokud je sedadlo vybaveno 3bodovými 
bezpečnostními pásy.
Správná a nesprávná montáž autosedačky (obr. 3)
Je zakázáno montovat autosedačku na přední sedadlo spolujezdce s airbagem, 
pokud není deaktivována. Airbag může způsobit smrt nebo vážné zranění. 
Přečtěte si prosím pokyny k používání systému upevnění autosedačky v 
uživatelské příručce vozidla. Zadní sedadla jsou nejbezpečnějším místem pro 
děti ve věku do 12 let. Tato autosedačka musí být instalována čelem ke směru 
jízdy, nikoli bokem nebo zády ke směru jízdy. Pokud máte pochybnosti ohledně 
montáže autosedačky ve vašem vozidle, kontaktujte prosím dodavatele vozidla.

Varování
• Autosedačka je určena pouze pro děti s hmotností od 9 do 36 kg.
• Autosedačka musí být používána ve vozidlech vybavených 3bodovým 

bezpečnostním pásem. 
• Autosedačku montujte v souladu se štítky nebo uživatelskou příručkou.
• Autosedačku lze instalovat pouze čelem ke směru jízdy. 
• Před každou cestou se ujistěte, že je autosedačka správně upevněna. Pásy 

zajišťující zádržný systém ve vozidle musí být napnuté.
• Pouze správné použití bezpečnostních pásů zajistí dítěti maximální ochranu 

při nehodě.
• Nepoužívejte k instalaci jiné body, než které k tomu byly definovány.
• Je zakázáno montovat autosedačku na skládaném sedadle bez zablokování. 

Nezablokovaná sedadla mohou nepříznivě ovlivnit bezpečnost dítěte při 
brzdění nebo nehodě.

• Tento produkt žádným způsobem neupravujte. 
• Nikdy nenechávejte své dítě v autosedačce bez dozoru. 
• V případě nouze je velmi důležité, aby bylo možné dítě rychle ze sedačky 

vyjmout. Znamená to, že přezka není zcela odolná proti neoprávněné 
manipulaci, proto svému dítěti vysvětlete, aby si s ní nikdy nehrálo. 

• Pokud si dítě rozepne bezpečnostní pás, okamžitě zastavte a zapněte pás.
• Je nezbytné vyhnout se situacím, ve kterých je autosedačka vystavena 
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přímému slunečnímu světlu. V opačném případě může v důsledku vysokých 
teplot dojít k jejímu zahřátí a popálení dítěte. 

• Zkontrolujte, zda jsou všechny části autosedačky správně připevněny k 
pevným, nepohyblivým prvkům vozidla.

• Postarejte se, aby byla zavazadla a další předměty, které mohou v případě 
srážky vozidla způsobit zranění, řádně zajištěny. 

• Během jízdy by měla být autosedačka bezpečně připevněna k sedadlu vozidla 
pomocí bezpečnostního pásu automobilu, i když v ní dítě není.

• Autosedačka nesmí být používána bez potahu. Potah není možné vyměnit 
za jiný, nedoporučený výrobcem, jelikož je nedílnou součástí zařízení a má 
vliv na bezpečnost dítěte.

• Pokud je nutné jej vyměnit, lze původní čalounění vyměnit pouze za ekvivalent 
doporučený výrobcem. 

• Bezpečnostní pásy by měly být pravidelně kontrolovány, přičemž zvláštní pozornost 
by měla být věnována upevňovacím bodům, švům a regulačním bodům. 

• Opěradlo autosedačky musí přiléhat naplocho k opěradlu sedadla vozidla. 
V případě potřeby upravte opěrku hlavy sedadla vozidla.

• Nedoporučuje se nadále používat autosedačku po nehodě, při které bylo 
zařízení vystaveno vysokým silám a namáháním. 

• V takovém případě se doporučuje autosedačku vyměnit.
• Při hrozné nehodě závisí bezpečnost cestujících především na konstrukci 

vozidla. Samotná autosedačka neochrání dítě před případným zraněním. 
Správná montáž a použití autosedačky však poskytuje větší šanci na přežití 
dítěte. Ujistěte se, že všichni uživatelé autosedačky ví, jak ji správně používat.

• Doporučuje se instalovat autosedačku na zadní sedadla automobilů.
• Pásy zadržující dítě musí být přizpůsobeny jeho postavě. Nesmí být 

překroucené. Je důležité, aby bederní pásy procházely nízko, tak aby byla 
pánev pevně držena. 

• Uchovejte si tento návod pro budoucí použití.
Upozornění:
Neumisťujte autosedačku na sedadlo s aktivovaným airbagem, může dojít k 
úmrtí nebo trvalému poškození zdraví. 
Tvrdé součásti a plastové části dětského zádržného systému musí být umístěny 
a instalovány takovým způsobem, aby za normálních podmínek používání 
vozidla nemohly být uvězněny posuvným sedadlem nebo dveřmi vozidla.
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3. Popis (obr. 4)
a. Pásy autosedačky
b. Přezka
c. Tlačítko pro uvolnění pásu 

(umístěné pod tkaninou)
d. Opěrka hlavy
e. Postroj

f. Opěradlo
g. Sedák
h. Pásek regulující napnutí 

bezpečnostních pásů
obr. 5 Otvory pro bezpečnostní pásy
obr. 6 Pásy autosedačky

3.1 Spojení sedáku s opěradlem (obr. 7):
1. Položte opěradlo a sedák na rovný povrch.
2. Připojte hák opěradla k držákům sedáku. Zatlačte háky do držáků.
3. Zvedněte opěradlo, dokud úhel mezi opěradlem a sedadlem nebude 90°.
Pro odepnutí opěradla od sedáku proveďte výše uvedené kroky v obráceném pořadí. 

4. Používání pro I. hmotnostní skupinu
Systém vyhrazených bezpečnostních pásů (postroj) se používá pouze v případě 
dětí z I. hmotnostní skupiny, tj. o hmotnosti 9 až 18 kg (ve věku přibližně 9 
měsíců až 4 let).
4.1 Nastavení výšky ramenních pásů (skupina I)
Zkontrolujte, zda je výška ramenních pásů odpovídající pro vaše dítě. Tyto pásy 
by měly procházet štěrbinami nacházejícími se ve výšce ramen nebo mírně nad 
nimi (obr. 8).
A. Špatně - příliš nízko
B. Špatně - příliš vysoko

C. Dobře

Pokud výška pásů není správná, upravte ji podle následujících kroků:
Krok 1: Uvolněte pásy (viz bod 4.3). Otočte autosedačku, abyste získali přístup 
k její zadní části (obr. 9).
Krok 2: Vysuňte oba pásy z konektoru pásů (obr. 10).
Krok 3: Otočte autosedačku směrem k sobě a opatrně táhněte oba pásy a je-
jich chrániče směrem k sobě, abyste je zcela vytáhli ze štěrbin v opěradle au-
tosedačky (obr. 11).
Krok 4: Následně protáhněte popruhy zpět štěrbinami v opěradle autosedačky, 
které se nachází ve výšce odpovídající Vašemu dítěti (obr. 12).
Krok 5: Otočte autosedačku znovu tak, abyste viděli její zadní část a znovu 
připevněte oba pásy na konektor.
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Zkontrolujte, zda je výška pásů odpovídající a ujistěte se, že nejsou zkroucené, a 
že jsou dobře umístěny v kovových konektorech (obr. 13).
4.2 Upevnění autosedačky (skupina I)
Krok 1: Ve vozidle vybaveném 3bodovým bezpečnostním pásem umístěte au-
tosedačku takovým způsobem, aby těsně přiléhala k opěradlu sedadla vozidla 
(obr. 14).
Krok 2: Protáhněte přezku automobilového pásu (spolu s celým pásem) přes 
nejbližší vedení (zepředu dozadu), následně za opěradlem autosedačky a 
přes další vedení (zezadu dopředu) nacházející se na boku přezky automobi-
lového pásu. Umístěte sponu pásu do přezky vozidla.  Uslyšíte „cvaknutí“, což 
znamená, že je pás zapnutý (obr. 15).
Krok 3: Ujistěte se, že bederní pás prochází pod loketní opěrku. 
UPOZORNĚNÍ: ujistěte se, že pás není v žádném bodě zkroucený (obr. 16a).
Krok 4: Přitlačte kolenem autosedačku k sedadlu vozidla a natáhněte ramenní 
pás ve směru znázorněném na obrázku č. 16b. Ujistěte se, že pás není uvol-
něný. Ramenní pás musí být napnutý ve směru automatického navíjení nejvíce 
jak je to možné (obr. 16c).
Obrázek 16d ukazuje správnou polohu přezky automobilového pásu vzhledem 
k autosedačce. Pokud máte jakékoli pochybnosti o způsobu upevnění au-
tosedačky, kontaktujte jejího výrobce.
Při vyjímání autosedačky z auta postupujte podle výše uvedených kroků v 
opačném pořadí.
Ujistěte se, že jsou pásy napnuté a nejsou zkroucené, a že čalounění au-
tosedačky žádným způsobem neblokuje jejich správné vedení.
Při upevňování autosedačky pro děti z I. váhové skupiny v žádném případě 
nepoužívejte vodítka v opěrce hlavy. Používají se při instalaci autosedačky 
pro děti ze skupin II a III.
4.3 Uvolnění pásů (obr. 17a)
• Pásy (popruhy) se uvolní stisknutím páčky (pod čalouněním autosedačky) v 

přední části autosedačky.
• Stiskněte tlačítko a současně druhou rukou uchopte oba ramenní pásy. 

Následně je přitáhněte k sobě tak, abyste uvolnili postroj (viz obrázek vpravo).
4.4 Zajištění dítěte v autosedačce (obr. 17b)
• V první řadě upravte výšku ramenních pásu podle svého dítěte (viz bod 

4.1). Chcete-li to učinit: 
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• Uvolněte pásy (viz část 4.3), uvolněte přezku postroje (4.4.1) a spusťte je 
volně z boků autosedačky.

• Umístěte dítě v autosedačce. Následně uložte ramenní pásy na ramenou 
dítěte a zapněte přezku postroje (4.4.1).

• Zatažením za postroj nahoru uvolněte vůli v bederní části, následně zatáhněte 
za popruh, který upravuje napnutí postroje, dokud není správné napnutý.

• Postroj by měl být pevně natažen, ale zároveň dítěti nezpůsoboval žádné 
nepohodlí.

• Příliš volný postroj může být nebezpečný. Pokaždé, když je dítě umístěno do 
autosedačky, měli byste zkontrolovat zda je odpovědně napnutý a upravit 
napnutí postroje. Čím těsněji pásy přilnou k tělu dítěte, tím lepší ochranu 
mu poskytnou.

Ujistěte se, že bederní pás není zkroucený a běží dostatečně nízko, aby držel pánev.
4.4.1 Zapínání a rozepínání přezky
• Stáhněte dvě kovové části spony pásů (obr. 18a).
• Výslednou sponu následně zasuňte do štěrbiny v horní části přezky. Uslyšíte 

charakteristické „cvaknutí“, které znamená, že je přezka zapnutá (obr. 18b).
• Zatažením ramenních pásů nahoru zkontrolujte, zda je postroj řádně zapnutý 

(obr. 18c).
• Pro odepnutí postroje stiskněte červené tlačítko na přezce.

5. Použití pro hmotnostní skupiny II a III
Pokud autosedačku používají děti z II a III hmotnostní skupiny (15 - 36 kg), 
používají se pouze 3bodové bezpečnostní pásy vozidla. Systém vyhrazených 
bezpečnostních pásů je tedy nutné odstranit (viz bod 5.1).
5.1 Demontáž systému pásů autosedačky
• Uvolněte pásy (viz bod 4.3) a otočte autosedačku tak, abyste získali přístup 

k její zadní části.
• Vysuňte oba pásky z konektoru pásů (obr. 19).
• Následně zatáhněte za pásy na přední straně autosedačky, dokud nevylezou 

ze štěrbin na zadní straně autosedačky a zespodu (obr. 20).
• Nyní můžete pásy a sponu sejmout, zatažením nahoru (obr. 21).
• Instalace systému pásů probíhá v opačném pořadí než při demontáži.
Uložte všechny odstraněné části systému pásů pro budoucí použití.
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5.2 Nastavení výšky opěrky hlavy
Pravidelně kontrolujte, zda je výška opěrky hlavy pro Vaše dítě optimální.
Optimální výška je taková, kdy hlava dítěte pohodlně spočívá ve středové části 
opěrky hlavy.
Při nastavování výšky opěrky hlavy proveďte následující kroky (obr. 22):
• Otočte autosedačku, abyste získali přístup k její zadní části. 
• Stiskněte tlačítko regulátoru výšky opěrky hlavy. Nyní můžete opěrku hlavy 

vysunout nebo zasunout.
• Uvolněte tlačítko regulátoru výšky opěrky hlavy. Opěrka hlavy je nyní řádně 

zablokována.
Při každé změně výšky opěrky hlavy se ujistěte, že je opěrka hlavy řádně 
zablokována.
5.3 Upevnění autosedačky pomocí automobilového pásu
Krok 1: Umístěte autosedačku na sedadlo vozidla tak, aby těsně přiléhala k 
opěradlu sedadla ve vozidle (obr. 23).
Krok 2: Umístěte dítě v autosedačce (obr. 24).
Krok 3: Zapněte 3bodový automobilový pás tak, aby se spona nacházela v 
přezce vozidla na druhé straně autosedačky.
Protáhněte bederní pás tak, aby procházel pod oběma loketními opěrkami. 
Ujistěte se, že není překroucený
 a prochází dostatečně nízko, aby udržoval pánev.
Po umístění spony do přezky uslyšíte charakteristické „cvaknutí“.
Krok 4: Protáhněte ramenní pás vodítkem umístěným na boku opěrky hlavy. 
Ujistěte se, že není překroucený. Natáhněte ramenní pás (ve směru auto-
matického navíjení) (obr. 25).
Pokud máte jakékoli pochybnosti o způsobu upevnění autosedačky, kontaktujte 
jejího výrobce.
5.4 Upevnění základny autosedačky pomocí automobilového pásu
Upevnění základny (sedáku) autosedačky pouze pro skupinu III (22-36 kg).
Nejprve proto odstraňte systém vyhrazených bezpečnostních pásů (viz bod 
5.1) a opěradlo (viz bod 3.1).
Krok 1: Umístěte základnu autosedačky na sedadle vozidla tak, aby těsně 
přiléhala k opěradlu sedadla ve vozidle (obr. 26a).
Krok 2: Umístěte dítě v autosedačce (obr. 26b).
Krok 3: Zapněte 3bodový automobilový pás tak, aby se spona nacházela v 
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přezce vozidla na druhé straně autosedačky.
Protáhněte bederní pás tak, aby procházel přes boky dítěte. Ujistěte se, že není 
překroucený a prochází dostatečně nízko, aby udržoval pánev.
Po umístění spony do přezky uslyšíte charakteristické „cvaknutí“.

6. Informace o údržbě
6.1 Demontáž / nasazení potahových prvků
• Odstraňte systém pásů autosedačky (viz bod 5.1).
• Nakloňte opěradlo dozadu tak, aby leželo naplocho na podlaze.
• V této poloze je možné odstranit opěradlo.
• Je také možné sejmout potah opěrky hlavy a po předchozím uvolnění - 

polstrování opěradla.
• Po provedení výše uvedených kroků lze polstrování autosedačky vysunout 

(tahem dopředu). Chcete-li polstrování autosedačky znovu nasadit, proveďte 
výše uvedené kroky v opačném pořadí.

6.2 Čištění čalounění
K čištění prvků čalounění používejte pouze neutrální čisticí prostředky a teplou vodu.
Neperte je v pračce, neždímejte ani nesušte v sušičce.

7. Používání po nehodě
Při nehodě může dojít k poškození autosedačky, proto by měla být okamžitě 
vyměněna za novou.

Fotografie slouží pouze pro ilustraci, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vzhledu uvedeného na 

fotografiích.
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Információ
FIGYELEM
A gyermekbiztonsági rendszer „univerzális” kategóriájú. A ENSZ 44. sz. előírás 
04. módosítássorozata szerint hagyták jóvá a járművekben történő általános 
használatra, és alkalmas a legtöbb autóülésre történő felszerelésre.
A helyes beszerelés akkor lehetséges, ha a jármű gyártója a jármű 
kézikönyvében kijelentett e, hogy a jármű alkalmas az „univerzális” kategóriába 
tartozó gyermekbiztonsági rendszer felszerelésére az adott  korosztály számára.
Ezt a gyermekbiztonsági rendszert „univerzális” kategóriába sorolták, szigorúbb 
feltételek mellett , mint a korábbi kialakításokra vonatkozó feltételek, amelyek 
nem tartalmazzák ezt az információt.
Kétség esetén forduljon a berendezés gyártójához vagy kiskereskedőjéhez. 
FIGYELEM! Csak akkor alkalmas, ha a jóváhagyott járműveket az ENSZ 
16. sz. előírása vagy más egyenértékű szabványok szerint jóváhagyott, 
övvisszahúzóval ellátott  hárompontos biztonsági övvel szerelték fel.
A termék az ECE R44 / 04 szabvány szerint jóváhagyott  gyermekülés I+ II + 

III. tömegcsoportokhoz 9-36 kg-ig. Ez az autós gyermekülés 
csak akkor nyújt maximális védelmet a gyermeke számára, 
ha megfelelően használják. Az utasítások be nem tartása 
szerencsétlen balesethez vezethet. Gyermeke megfelelő 
védelme érdekében az LO-Nico mindig a jelen kézikönyvben 

leírtak szerint kell használni és felszerelni.

Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen 
kapcsolatba velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

1. Alkalmazás
Ezt a gyermekülést I., II. és III. kategóriákra (csoportokra) tervezték, ami azt 
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jelenti , hogy használhatják gyermekek 9 és 36 kg közötti   súly (körülbelül 9 
hónapos és 11 éves kor között ).
I. tömegcsoport: 9kg - 18kg
II, tömegcsoport 15kg -2 5kg
III. tömegcsoport 22kg - 36kg
Az első tömegcsoportba tartozó gyermekek a gyermeküléshez rögzített  
biztonsági övek (hevederek) rendszerét használják. Maga a gyermekülés a jármű 
üléséhez van rögzítve a 3-pontos autós biztonsági övvel. 
A II. és III. súlycsoportba tartozó gyermekek (15-36 kg) esetében az erre a célra 
szolgáló övek levehetőek, és a gyermek a 3-pontos biztonsági övvel lesz rögzítve. 

2. Alkalmazás autóban
Ne használja a gyermekülést a kétpontos biztonsági övvel felszerelt autóban (1. ábra)Ne használja a gyermekülést a kétpontos biztonsági övvel felszerelt autóban (1. ábra)

 megfelelő hely
 nem megfelelő hely

Helyszín az autóban (2. ábra).
?1 - a gyermekülés elhelyezése csak és kizárólag akkor lehetséges, ha az 
utasoldali légzsák ki van kapcsolva.
?2 - az ülés elhelyezése akkor lehetséges, ha az ülés 3 pontos biztonsági övvel 
van felszerelve.
Az ülés helyes és helytelen beszerelése (3. ábra)
Ne szabad a gyermekülést az első légzsákkal ellátott  utasülésre tenni, kivéve, 
ha a légzsák ki van kapcsolva. A légzsák halált vagy súlyos sérüléseket 
okozhat. Kérjük, ellenőrizze a gyermekbiztonsági rendszer használatára 
vonatkozó utasításokat a jármű használati  utasításában. A jármű hátsó ülései a 
legbiztonságosabb hely a 12 évesnél fi atalabb gyermekek számára. Ezt az autós 
gyermekülést meneti ránynak előre néző helyzetben kell beszerelni, és nem 
lehet oldalra vagy hátrafelé néző helyzetben beszerelni. Ha kétségei vannak az 
ülés járművébe való beszerelésével kapcsolatban, forduljon 
a jármű szállítójához.

Figyelmeztetések
• A gyermekülés kizárólag 9 és 36 kg súly közötti   gyermekek számára alkalmas.
• A gyermekülést 3 pontos biztonsági övvel felszerelt járművekben kell használni. 
• A gyermekülést a matricák vagy a használati  utasítás szerint kell beszerelni.
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• A gyermekülést csak menetiránnyal szemben szerelhető be. 
• Minden utazás előtt győződjön meg arról, hogy az ülés megfelelően és 

biztonságosan rögzítve van-e. A biztonsági rendszert a járműhöz rögzítő 
hevedereknek feszesnek kell lenniük.

• Csak a biztonsági övek helyes használata biztosítja gyermeke maximális 
védelmét baleset esetén.

• Ne használjon a meghatározott rögzítési pontoktól eltérő rögzítési pontokat.
• Tilos a gyermekülést az összecsukható autósülésre annak rögzítése nélkül 

felszerelni. A nem rögzített ülések vagy kanapék fékezés vagy baleset esetén 
negatívan befolyásolhatják a gyermek biztonságát.

• Ne módosítsa semmilyen módon ezt a terméket. 
• Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet nélkül a gyermekülésben. 
• Vészhelyzetben nagyon fontos, hogy a gyermeket gyorsan ki lehessen venni 

az ülésből. Ez azt jelenti, hogy a csat nem teljesen manipulációálló, ezért a 
gyermeket utasítani kell, hogy soha ne játsszon vele. 

• Ha a gyermek kioldja a biztonsági övet, azonnal álljon meg, és kapcsolja be 
a biztonsági övet.

• Feltétlenül kerülni kell az olyan helyzeteket, amikor az ülés közvetlen 
napsugárzásnak van kitéve. Ellenkező esetben felforrósodhat magas 
hőmérsékletre, és ennek következtében megégetheti a gyermeket. 

• Győződjön meg arról, hogy az ülés minden része megfelelően van-e rögzítve 
az autó rögzített, nem állítható részeihez.

• Gondoskodjon arról, hogy a csomagok és egyéb olyan tárgyak, amelyek a 
jármű ütközése esetén sérülést okozhatnak, megfelelően rögzítve legyenek. 

• Vezetés közben az ülést biztonságosan rögzíteni kell a jármű üléséhez a 
biztonsági öv segítségével, még akkor is, ha nincs benne gyermek.

• Az autós gyermekülés nem használható a huzat nélkül. A huzatot nem szabad 
a gyártó által nem ajánlott másikkal helyettesíteni, mivel az a készülék szerves 
részét képezi, és befolyásolja a gyermek biztonságát.

• Annak cseréje szükségességének esetén, az eredeti kárpitot csak a gyártó 
által ajánlott megfelelővel szabad kicserélni. 

• Rendszeresen ellenőrizze a biztonsági öveket, különös figyelmet fordítva a 
rögzítési pontokra, a varratokra és a beállítóelemekre. 

• A gyermekülés háttámlájának síkban kell felsimulnia a jármű ülésének 
háttámlájához. Szükség esetén korrigálja a járműülés fejtámlájának helyzetét.
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• Nem ajánlott a gyermekülés további használata olyan baleset után, amikor 
a készüléket nagy erők és feszültségek érik. 

• Ebben az esetben ajánlott a gyermekülés cseréje.
• Súlyos baleset esetén az utasok biztonsága elsősorban a jármű kialakításától 

függ. A gyermekülés önmagában nem védi meg a gyermeket minden 
sérüléstől. Azonban az ülés helyes felszerelése és használata nagyobb esélyt 
biztosít a gyermek túlélésére. Győződjön meg arról, hogy az ülés minden 
felhasználója megfelelően tudja használni az ülést.

• Javasoljuk, hogy az ülést az autók hátsó üléseire szerelje be.
• A gyermeket tartó biztonsági övnek illeszkednie kell a gyermek testalkatához. 

Nem lehetnek megcsavarodva. Győződjön meg arról, hogy az övek alacsonyan 
fussanak, hogy a medencét szilárdan tartsák. 

• Tegye el ezt az utasítást jövőbeni felhasználásra.
Figyelem:
Ne tegye a gyermekülést az ülésre, ha a légzsák be van kapcsolva, ez halált vagy 
maradandó sérülést okozhat. 
A gyermekbiztonsági rendszer kemény alkatrészeit és műanyag alkatrészeit úgy 
kell elhelyezni és felszerelni, hogy a jármű normál működési körülményei között 
ne szorulhassanak be a jármű üléseibe vagy ajtójába.

3. Leírás (4. ábra)
a. A gyermekülés övei
b. Kapocs
c. Övlazító gomb (a szövet alatt 

található)
d. Fejtámla
e. Hám

f. Háttámla
g. Ülés
h. Az övfeszítés beállítási heveder
5. ábra Biztonsági öv bejáratok
6. ábra A gyermekülés övei

3.1 Az ülés és a háttámla összekapcsolása (7. ábra):
1. Helyezze a háttámlát és az ülést síkfelületre.
2. Csatlakoztassa a háttámla kampóit az ülés fogantyúihoz. Nyomja a horgokat 

a fogantyúkba.
3. Emelje fel a háttámlát, amíg a háttámla és az ülés közötti szög 90º-os nem lesz.
A háttámla ülésről való leválasztásához kövesse a fenti lépéseket fordított 
sorrendben. 
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4. Használat az I. tömegcsoport számára
A speciális biztonsági övrendszer (hám) csak az I. súlycsoportba tartozó, azaz 
9 és 18 kg közötti (kb. 9 hónapos és 4 éves kor közötti) gyermekek esetében 
használható.
4.1 A vállövek magasságának beállítása (I. csoport)
Ellenőrizze, hogy a vállövek magassága megfelelő-e gyermeke számára. Ezeknek 
az öveknek a vállmagasságban vagy kissé felette lévő nyílásokon kell áthaladniuk 
(8. ábra).
A. Rossz - túl alacsony
B. Rossz - túl magas

C. Jó

Ha az övek magassága nem megfelelő, azt az alábbi lépéseket követve kell beállítani:
1. lépés: Lazítsa meg az öveket (lásd 4.3 pont). Fordítsa az ülést úgy, hogy 
hozzáférjen az ülés hátsó részéhez (9. ábra).
2. lépés: Csúsztassa ki mindkét szíjat az övcsatlakozóból (10. ábra).
3. lépés: Fordítsa az ülést maga felé, és óvatosan húzza a két övet a burkolatukkal 
együtt maga felé, hogy teljesen ki tudja húzni őket az üléstámla nyílásaiból (11. 
ábra).
4. lépés: Ezután húzza vissza a biztonsági öv hevedereit az ülés háttámláján lévő 
nyílásokon keresztül a gyermek számára megfelelő magasságban (12. ábra).
5. lépés: Fordítsa meg újra az ülést, hogy láthassa az ülés hátulját, és rögzítse 
vissza mindkét övet a csatlakozóhoz.
Ellenőrizze, hogy a szíjak magassága megfelelő-e, és győződjön meg arról, hogy 
nincsenek-e megcsavarodva, és hogy jól helyezkednek-e el a fémcsatlakozókban 
(13. ábra).
4.2 A gyermekülés rögzítése (I. csoport)
1. lépés: 3-pontos biztonsági övvel felszerelt autóban a gyermekülést úgy helyezze 
az ülésre, hogy az szorosan illeszkedjen a jármű ülésének háttámlájához (14. ábra).
2. lépés: Húzza át az autós biztonsági öv övcsatját (az egész övvel együtt) a 
legközelebbi vezetőn (elölről hátrafelé), majd az ülés háttámlája mögött és a 
következő vezetőn (hátulról előrefelé) a biztonsági öv csatjának oldalán. Helyezze 
az övcsatot az autó csatjába.  Egy „kattanást” fog hallani, amely jelzi, hogy az öv 
rögzítve van (15. ábra).
3. lépés: Győződjön meg arról, hogy a biztonsági öv a kartámasz alatt halad át. 
FIGYELEM: győződjön meg arról, hogy a szíj nem csavarodott-e meg sehol (16a 
ábra).
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4. lépés: Nyomja a gyermekülést a térdével az autósüléshez, és húzza meg a 
vállövet a 16b. ábrán látható irányban. Győződjön meg arról, hogy az öv nem 
laza-e. A vállpántot az automatikus behúzás irányában a lehető legjobban meg 
kell feszíteni (16c. ábra).
A 16d. ábra a biztonsági öv csatjának az üléshez viszonyított megfelelő helyzetét 
mutatja. Ha bármilyen kétségei vannak a gyermekülés rögzítési módjával 
kapcsolatban, forduljon az ülés gyártójához.
A gyermekülés az autóból való eltávolításához kövesse a fenti lépéseket fordított 
sorrendben.
Győződjön meg arról, hogy a hevederek szíjai feszesek, nem csavarodtak el, és 
hogy az üléshuzat semmilyen módon nem akadályozza azok megfelelő vezetését.
Az I. tömegcsoportba szánt gyermekülés beszerelése során semmiképpen ne 
használja a fejtámlában lévő vezetősíneket. Ezeket a II. és III. csoportba tartozó 
gyermekülés beszerelésekor használják.
4.3 Az övek meglazítása (17a ábra)
• Az övek (hámok) a gyermekülés elülső részén található kar (az üléshuzat 

alatt) megnyomásával lazíthatók meg.
• Nyomja meg a gombot, miközben a másik kezével mindkét vállpántot 

megfogja. Ezután húzza azokat maga felé, hogy meglazítsa a hámokat (lásd 
a jobb oldali képet).

4.4  Gyermek rögzítése a gyermekülésben (17b ábra)
• Először állítsa be a vállpántok magasságát a gyermekhez (lásd 4.1 pont). Ehhez: 
• Lazítsa meg az öveket (lásd 4.3. pont), oldja ki a hevedercsatot (4.4.1.), és 

engedje le őket szabadon az ülés oldaláról.
• Helyezze a gyermeket az ülésbe. Ezután helyezze a vállöveket a gyermek 

vállára, és rögzítse a hevedercsatot (4.4.1.).
• Húzza felfelé a hámot, hogy a csípő területén lévő lazaságot felvegye, majd 

húzza a hám feszességét szabályozó hevedert, amíg a hám megfelelően 
meg nem feszül.

• A hámokat úgy kell meghúzni, hogy azok ne okozzanak kényelmetlenséget 
a gyermeknek.

• A túl laza hámok veszélyesek lehetnek. Minden alkalommal, amikor a 
gyermeket az ülésbe helyezi, ellenőrizze az illeszkedést és állítsa be a hámok 
feszességét. Minél szorosabban illeszkednek az övek a gyermek testéhez, 
annál jobb védelmet nyújtanak.
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Ügyelni kell arra, hogy a deréköv ne csavarodjon meg, és elég alacsonyan fusson 
ahhoz, hogy megtartsa a medencét.
4.4.1 A csat rögzítése és kioldása
• Csúsztassa össze az övcsat két fémrészét (18a. ábra).
• Ezután csúsztassa a kapott kapcsot a csat felső részén lévő nyílásba Egy 

„kattanást” fog hallani, ami azt jelenti, hogy a csat rögzítve van (18b ábra).
• A vállövek felfelé húzásával ellenőrizze, hogy a hámok megfelelően rögzítve 

vannak-e (18c ábra).
• A hámok kioldásához nyomja meg a piros csat gombot.

5. Használat a II. és III. tömegcsoporthoz
A II. és III. tömegcsoportba tartozó gyermekek (15-36 kg) kizárólag csak 3-pontos 
biztonsági öveket használhatnak. Ezért a gyermeküléshez tartozó övrendszert ki 
kell szerelni (lásd 5.1. pont).
5.1 A gyermekülés övrendszerének leszerelése
• Lazítsa meg az öveket (lásd 4.3. pont), és fordítsa meg az ülést úgy, hogy 

hozzáférjen az ülés hátsó részéhez.
• Csúsztassa ki mindkét övet az övcsatlakozóból (19. ábra).
• Ezután húzza az öveket az ülés elején, amíg azok ki nem jönnek az ülés 

hátulján és alján lévő nyílásokból (20. ábra).
• Most eltávolíthatja az öveket és a csatot, felfelé húzva (21. ábra).
• Az övrendszer beszerelése az eltávolítás fordított sorrendjében történik.
Az övrendszer minden leszerelt alkatrészét őrizze meg a későbbi használatra.
5.2 A fejtámla magasságának beállítása
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a fejtámla magassága optimális-e a gyermeke 
számára. 
Ez a helyzet akkor áll elő, ha a gyermek feje kényelmesen a fejtámla közepén nyugszik.
A fejtámla magasságának beállításához kövesse az alábbi lépéseket (22. ábra):
• Fordítsa el a gyermekülést úgy, hogy hozzáférjen az ülés hátsó részéhez. 
• Nyomja meg a fejtámla magasságállító gombját. Most már kihúzhatja vagy 

betolhatja a fejtámlát.
• Engedje el a fejtámla magasságállító gombját. A fejtámla most már megfelelően 

rögzül.
Minden alkalommal, amikor megváltoztatja a fejtámla magasságát, győződjön 
meg arról, hogy a fejtámla megfelelően rögzült-e.
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5.3 Az ülés rögzítése az autós biztonsági övhasználatával
1. lépés: Helyezze az ülést a jármű ülésére úgy, hogy szorosan illeszkedjen az 
ülés háttámlájához (23. ábra).
2. lépés: Helyezze a gyermeket az ülésbe (24. ábra).
3. lépés: Rögzítse a 3-pontos biztonsági övet úgy, hogy az övcsat a gyermekülés 
másik oldalán lévő autós csatban legyen.
Vezesse a derékövet úgy, hogy az mindkét kartámasz alatt áthaladjon. Ügyeljünk 
arra, hogy az ne csavarodjon meg, és elég alacsonyan fusson, hogy tartsa a 
medencét.
Amikor az övcsatot a csatba helyezi, egy jellegzetes „kattanást” fog hallani.
4. lépés: Vezesse át a vállövet a fejtámla oldalán található vezetőn. Győződjön 
meg róla, hogy nem csavarodott-e meg. Feszítse meg a vállövet (az automatikus 
visszahúzás irányába) (25. ábra).
Ha bármilyen kétségei vannak a gyermekülés rögzítési módjával kapcsolatban, 
forduljon az ülés gyártójához.
5.4 Az ülésalap rögzítése az autós biztonsági övvel
A gyermekülés alapjának (ülés) rögzítése csak a III. csoporthoz (22-36kg).
Ezért először le kell szerelni az üléshez tartozó övrendszert (lásd 5.1. pont) és a 
háttámlát (lásd 3.1. pont).
1. lépés: Helyezze a gyermekülés ülésalapját a jármű ülésére úgy, hogy az 
szorosan illeszkedjen az autóülés háttámlájához (26a ábra).
2. lépés: Helyezze a gyermeket az ülésbe (26b ábra).
3. lépés: Rögzítse a 3-pontos biztonsági övet úgy, hogy az övcsat a gyermekülés 
másik oldalán lévő autós csatban legyen.
Vezesse a derékövet úgy, hogy az a gyermek mellkasán haladjon át. Ügyeljünk arra, 
hogy ne csavarodjon meg, és elég alacsonyan fusson, hogy a tartsa a medencét.
Amikor az övcsatot a csatba helyezi, egy jellegzetes „kattanást” fog hallani.

6. Karbantartási információk
6.1 A kárpit elemek levétele / felhelyezése
• Távolítsa el a gyermekülés övrendszerét (lásd 5.1. pont).
• Döntse hátra a háttámlát úgy, hogy az laposan támaszkodjon a padlóra.
• Ebben a helyzetben leszerelhető a háttámla.
• Lehetőség van a fejtámla huzatának, és meglazítása után a háttámla párna 

eltávolítására is.
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• A fenti  lépések elvégzése után (előre húzva) kicsúsztathatja az üléshuzatot. Az 
ülés kárpitelemeinek visszahelyezéséhez kövesse a fenti  lépéseket fordított  
sorrendben.

6.2 A kárpit ti sztí tása
A kárpitelemek ti sztí tásához kizárólag semleges ti sztí tószereket és meleg vizet 
használjon.
Ne mossa ezeket mosógépben, ne centrifugálja, és ne szárítsa szárítógépben.

7. Baleset utáni használat
Baleset esetén az ülés megsérülhet, ezért azt haladéktalanul le kell cserélni egy újra

A fényképek illusztrációk, a termékek megjelenése eltérhet a bemutatott  képeken láthatóaktól.

RO

Informație
AVERTIZARE!
Aceasta este o siguranță „universală” pentru copii. A obținut aprobare conform 
Regulamentului ONU nr. 44, seria de modifi cări 04, de uz general în vehicul și 
este potrivit pentru instalarea pe majoritatea scaunelor auto.
O instalare corectă este posibilă dacă producătorul vehiculului a declarat în 
manualul vehiculului că vehiculul este capabil să accepte o siguranță pentru 
copii „universală” pentru această grupă de vârstă.
Această reținere pentru copii a fost clasifi cată drept „universală” în condiții mai 
stricte ca cele aplicate modelelor anterioare, care nu poartă această noti fi care.
În caz de întrebări, vă rugăm să contactați producătorul sau vânzătorul 
dispoziti vului.
NOTĂ! Potrivit pentru instalare numai dacă vehiculele omologate de tip sunt 
echipate cu centuri de siguranță retractoare în trei puncte care au fost omologate 
în conformitate cu Regulamentul nr. 16 al ONU / sau cu alte standarde echivalente. 

Produsul este aprobat în ECE R 44/04 ca scaun pentru grupele 
de greutate I + II + III, de la 9 la 36 kg. Scaunul auto vă va proteja 
copilul la maximum numai dacă este uti lizat corect. Nerespec-
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tarea instrucțiunilor poate duce la accident nefericit. Pentru a proteja copilul 
în mod corespunzător, LO-Nico trebuie întotdeauna uti lizat și instalat așa cum 
este descris în acest manual.

Sti mate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm 
să ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

1. Uti lizare
Acest scaun auto este desti nat  pentru categoriile (grupele) de greutate I-III, 
ceea ce înseamnă că poate fi  uti lizat de copiii cu greutatea cuprinsă între 9 și 
36 kg (de la vârsta de aprox. 9 luni până la 11 ani).
Grupa I de greutate: 9kg - 18kg
Grupa II de greutate: 15kg-25kg
Grupa III de greutate: 22kg-36kg
Copiii din grupa I de greutate uti lizează un sistem de centuri de siguranță dedi-
cate (hamuri) atașate la scaun. Scaunul în sine este atașat de scaunul vehiculu-
lui cu o centură auto în 3 puncte.
În cazul copiilor din grupele de greutate II și III (15 - 36 kg), centurile dedicate 
sunt detașabile, iar copilul este asigurat cu o centură auto în 3 puncte.

2. Uti lizare în mașină
Nu uti lizați scaunul într-o mașină cu centuri de siguranță în două puncte (fi g.1).Nu uti lizați scaunul într-o mașină cu centuri de siguranță în două puncte (fi g.1).

 locul corect
 locul incorect

Locația în mașină (fi g. 2).
?1 – poziționarea scaunului este posibilă numai atunci când airbag-ul pasageru-
lui este dezacti vat.
?2 - poziționarea scaunului este posibilă numai locul ales este echipat cu cen-
turi de siguranță în 3 puncte
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Montarea corectă și incorectă a scaunului auto pentru copii (fig. 3)
Scaunul pentru copii nu trebuie montat pe scaunul pasagerului din față cu un 
airbag, cu excepția cazului în care este dezactivat. Airbagul poate duce la deces 
sau răniri grave. Vă rugăm să consultați instrucțiunile despre modul de utilizare 
a sistemului de fixare a scaunelor din Manualul de utilizare al vehiculului. 
Scaunele din spate sunt cel mai sigur loc pentru copiii cu vârsta de până la 12 
ani. Acest scaun auto trebuie să fie instalat orientat înainte, nu lateral sau în 
spate. Dacă aveți dubii cu privire la instalarea scaunului în vehiculul dvs., vă 
rugăm să ne contactați cu furnizorul vehiculului.

Avertizări
• Scaunul este potrivit numai pentru copiii cu greutatea cuprinsă între 9 și 36 kg.
• Scaunul trebuie utilizat la vehiculele cu centură de siguranță în 3 puncte.
• Scaunul trebuie instalat în conformitate cu etichetele sau manualul de utilizare.
• Scaunul poate fi instalat doar cu fața în direcția de deplasare.
• Asigurați-vă că scaunul de siguranță pentru copii este fixat corect înainte 

de fiecare călătorie. Curelele care fixează sistemul de reținere la vehicul 
trebuie să fie strânse.

• Numai utilizarea corectă a centurilor de siguranță îi va oferi copilului tău 
protecție maximă în caz de accident.

• Nu utilizați alte puncte de montare decât cele definite.
• Este interzisă instalarea scaunului pe un scaun pliant fără blocarea acestuia. 

Scaunele sau canapele deblocate pot afecta negativ siguranța copilului în 
timpul frânării sau al unui accident.

• Nu modificați acest produs în niciun fel.
• Nu vă lăsați niciodată copilul nesupravegheat pe scaun.
• În caz de urgență, este foarte important ca copilul să poată fi îndepărtat 

rapid de pe scaun. Aceasta înseamnă că aparatul nu este complet rezistent la 
manipulare și, prin urmare, trebuie instruit să nu se joace niciodată cu copilul.

• În cazul în care copilul dumneavoastră desface centura de siguranță, opriți-vă 
imediat și fixați centura de siguranță.

• Situațiile în care scaunul este expus la lumina directă a soarelui trebuie absolut 
evitate. În caz contrar, poate deveni fierbinte și poate duce la arsuri pentru copil.

• Asigurați-vă că toate părțile scaunului pentru copii sunt atașate corect de 
piesele fixe, nereglabile ale mașinii.
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• Asigurați-vă că bagajele și alte obiecte care pot provoca vătămări în cazul 
unei coliziuni ale vehiculului sunt securizate corespunzător.

• Când conduceți, scaunul trebuie fixat în siguranță pe scaunul vehiculului folosind 
centura de siguranță a mașinii, chiar și atunci când copilul nu se află în ea.

• Scaunul auto nu trebuie utilizat fără capac. Capacul nu poate fi înlocuit cu 
altele nerecomandate de producător, deoarece este o parte integrantă a 
dispozitivului și are un impact asupra siguranței copilului.

• Dacă este necesar să o înlocuiți, tapițeria originală poate fi înlocuită doar cu 
un echivalent recomandat de producător.

• Centurile de siguranță trebuie verificate periodic, acordând o atenție 
deosebită punctelor de fixare, cusăturilor și reglajelor.

• Spătarul scaunului trebuie să fie întins pe spătarul scaunului vehiculului. 
Dacă este necesar, reglați tetiera scaunului vehiculului.

• Nu se recomandă utilizarea în continuare a scaunului după un accident în 
care dispozitivul a fost supus unor forțe și solicitări mari.

• În acest caz, se recomandă înlocuirea scaunului.
• Într-un accident major, siguranța pasagerilor depinde în principal de 

proiectarea vehiculului. Scaunul în sine nu vă va proteja copilul de răni. Cu 
toate acestea, instalarea și utilizarea corectă a scaunului oferă o șansă mai 
mare pentru supraviețuirea copilului. Asigurați-vă că toți utilizatorii scaunului 
știu cum să-l folosească corect.

• Se recomandă instalarea scaunului pe scaunele din spate ale autoturismelor.
• Centurile de siguranță pentru copii trebuie să se potrivească formei corpului 

copilului. Nu pot fi răsucite. Este important ca bretelele să scadă jos, astfel 
încât pelvisul să fie ținut ferm.

• Păstrați aceste instrucțiuni pentru referințe viitoare.
Notă:
Nu așezați scaunul de siguranță pentru copii pe scaun cu airbagul activat, deo-
arece poate duce la moarte sau la deteriorarea permanentă a sănătății.
Componentele dure și piesele din plastic ale sistemului de siguranță pentru copii 
trebuie plasate și instalate
în așa fel încât, în condiții normale de utilizare, vehiculul să nu poată fi prins în 
scaunul glisant sau în ușa vehiculului.
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3. Descriere (fig. 4)

3.1 Conectarea scaunului cu spătarul (fig. 7):
1. Așezați spătarul și scaunul pe o suprafață plană.
2. Conectați cârligul spătarului la mânerele scaunului. Apăsați cârligele în suporturi.
3. Ridicați spătarul până când unghiul dintre spătar și scaun este de 90 °.
Inversați pașii de mai sus pentru a desprinde spătarul de pe scaun. 

4. Utilizare pentru grupa I der greutate
Sistemul centurilor de siguranță dedicate (hamuri) este utilizat numai în cazul 
copiilor din prima grupă de greutate, adică cântărind de la 9 la 18 kg (cu vârste 
cuprinse între aproximativ 9 luni și aproximativ 4 ani).
4.1 Reglarea înălțimii centurilor de umăr (grupa I)
Verificați dacă înălțimea bretelelor este potrivită pentru copilul dumneavoastră. 
Aceste curele ar trebui să treacă prin fante la sau ușor deasupra înălțimii umerilor 
(fig. 8).
A. Greșit - prea jos
B. Greșit - prea sus

C. Bine

Dacă înălțimea centurilor nu este corectă, reglați-o urmând pașii de mai jos:
Pasul 1: Slăbiți centurile (vezi pct. 4.3). Întoarceți scaunul pentru a avea acces la 
partea din spate (fig. 9).
Pasul 2: Glisați ambele curele din conectorul pentru centuri (fig. 10).
Pasul 3: Întoarceți scaunul cu fața către dvs. și trageți cu atenție ambele centuri 
și capacele acestora spre dvs. pentru a le scoate complet din fantele din spătarul 
scaunului (fig. 11).
Pasul 4: Apoi trageți din nou centurile prin fantele din spatele scaunului care 
sunt la înălțimea corectă pentru copilul dvs. (fig. 12).
Pasul 5: Întoarceți scaunul din nou, astfel încât să puteți vedea spatele scaunului 
și reatașați ambele curele pe conector.

a. Centură de siguranță
b. Cataramă
c. Buton de slăbire a centurii (situat 

sub material)
d. Tetieră
e. Ham
f. Spătar

g. Scaun
h. Curea de reglare a gradului 

de tensionare a centurilor de 
siguranță

fig. 5. Intrare pentru centura de siguranță
fig. 6. Centurile scaunului auto
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Verificați dacă înălțimea curelelor este corectă și asigurați-vă că nu sunt răsucite 
și că sunt bine așezate în îmbinările metalice (fig. 13).
4.2 Fixarea  scaunului auto  (grupa I)
Pasul 1: Într-o mașină echipată cu o centură de siguranță în 3 puncte, așezați 
scaunul de siguranță pentru copii strâns pe spatele scaunului vehiculului (fig. 14).
Pasul 2: Treceți catarama centurii auto (completată cu întreaga centură) prin cel 
mai apropiat ghidaj (din față în spate), apoi în spatele spătarului scaunului și prin 
următorul ghidaj (din spate în față) de pe partea cataramei centurii auto. Așezați 
catarama centurii de siguranță în catarama mașinii. Veți auzi un „clic”, ceea ce 
înseamnă că centura de siguranță este fixată (fig. 15).
Pasul 3: Asigurați-vă că centura pentru poale trece sub cotieră. 
NOTĂ: asigurați-vă că centura nu este răsucită în niciun moment (fig. 16a).
Pasul 4: Apăsați scaunul cu genunchiul pe scaunul auto și strângeți centura de 
umăr în direcția arătată în figura 16b. Asigurați-vă că centura nu este slăbită. 
Centura de umăr trebuie strânsă cât mai strâns posibil în direcția înfășurării au-
tomate (fig. 16c).
Figura 16d prezintă poziția corectă a cataramei centurii vehiculului în raport cu 
scaunul pentru copii. Dacă aveți îndoieli cu privire la metoda de fixare a scau-
nului, vă rugăm să contactați producătorul scaunului.
Pentru a scoate scaunul din mașină, faceți Pasula de mai sus în ordine inversă.
Asigurați-vă că centurile sunt strânse și nu răsucite și că tapițeria scaunelor nu le 
blochează în niciun fel ghidarea corespunzătoare.
La fixarea scaunului pentru copii din grupa I de greutate, în niciun caz nu trebuie 
să folosiți ghidajele din tetieră. Acestea sunt utilizate la instalarea scaunului auto 
pentru copiii din grupele II și III.
4.3  Slăbirea centurilor  (fig. 17a)
• Centurile (hamurile) sunt slăbite prin apăsarea manetei (sub tapițeria 

scaunului) din partea din față a scaunului.
• Apăsați butonul în timp ce apucați ambele curele de umăr cu cealaltă mână. 

Apoi trageți-le spre voi pentru a slăbi hamul (vezi  figura din dreapta).
4.4 Siguranța copilului în scaunul auto  (fig. 17b)
• În primul rând, reglați înălțimea bretelelor în funcție de copilul dumneavoastră 

(vezi pct. 4.1). Pentru a face acest lucru:
• Desfaceți centurile (vezi  pct. 4.3), desfaceți catarama hamului (4.4.1) și 

coborâți-le liber de pe părțile laterale ale scaunului.



‑ 104 ‑RO

• Așezați copilul pe scaun. Apoi puneți centurile de umăr peste umerii copilului 
și fixați catarama hamului (4.4.1).

• Trageți hamul în sus pentru a îndepărta orice slăbiciune din pct. șoldului, 
apoi trageți cureaua care reglează gradul de tensionare a hamului până în 
momentul tensionării corespunzătoare.

• Hamul trebuie tensionat foarte bine, fără disconfort pentru copil.
• Hamul slăbit poate fi periculos. De fiecare dată când copilul este așezat pe 

scaun, trebuie să verificați potrivirea și să reglați tensiunea hamului. Cu cât 
centurile se potrivesc mai bine cu corpul copilului dumneavoastră, cu atât 
vor oferi o protecție mai bună.

Asigurați-vă că centura pentru poale nu este răsucită și că se află suficient de 
jos pentru a ține pelvisul.
4.4.1 Închiderea și deschiderea cataramei
• Glisați cele două părți metalice ale cataramei centurii de siguranță (fig. 18a).
• Așezați clema astfel rezultată apoi în fanta din partea superioară a cataramei. 

Veți auzi un „clic” caracteristic care înseamnă că catarama este închisă (fig. 18b).
• Verificați dacă hamul este fixat corespunzător trăgând curelele de umăr în 

sus (fig. 18c).
• Pentru a elibera hamul, apăsați butonul roșu al cataramei.

5. Utilizare pentru  grupele II i și III de  greutate
În cazul în care scaunul este utilizat de copiii din grupele II și III de greutate (15 
- 36 kg), se folosesc numai centuri de siguranță în 3 puncte. Prin urmare, este 
necesar să demontați sistemul dedicat centurilor de siguranță (vezi  pct. 5.1).
5.1 Demontarea sistemului de centuri ale scaunului auto
• Slăbiți centurile (vezi pct. 4.3) și întoarceți scaunul pentru a avea acces la 

spatele scaunului.
• Glisați ambele centuri în articulația pentru centuri (fig. 19).
• Apoi trageți centurile din fața scaunului până când acestea ies din fantele 

de pe spatele scaunului și de dedesubtul acestuia (fig. 20).
• Acum puteți scoate centurile și catarama trăgându-le în sus (fig. 21).
• Instalarea sistemului de centuri este în ordinea inversă a demontării.
Toate piesele demontate ale sistemului de centuri trebuie păstrate pentru uti-
lizare viitoare. 
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5.2 Reglarea  înălțimii  tetierei
Verificați în mod regulat dacă înălțimea tetierei este optimă pentru copilul 
dumneavoastră.
Această situație apare atunci când capul bebelușului se sprijină confortabil în 
centrul tetierii.
Pentru a seta înălțimea tetierei, faceți următorii pași (fig. 22):
• Întoarceți scaunul pentru a avea acces la partea din spate.
• Apăsați butonul de reglare a înălțimii tetierei. Acum puteți extinde sau 

introduce tetiera.
• Eliberați butonul de reglare a înălțimii tetierei. Tetiera este acum blocată 

corespunzător.
După fiecare schimbare a înălțimii tetierei trebuie să vă asigurați că aceasta a 
fost blocată corect. 
5.3 Fixarea  scaunului  auto   cu ajutorul centurilor  mașinii
Pasul 1: Așezați scaunul pentru copii pe scaunul vehiculului, astfel încât să se 
potrivească perfect pe spatele scaunului auto (fig. 23).
Pasul 2:  Așezați copilul în scaun (fig. 24).
Pasul 3: Fixați centura în 3 puncte a mașinii în așa fel încât clema să fie în catara-
ma mașinii de cealaltă parte a scaunului.
Ghidați centura de poală astfel încât să treacă sub ambele cotiere. Asigurați-vă 
că nu este răsucit și că este suficient de jos pentru a fixa pelvisul.
După ce ați pus clema în cataramă, veți auzi un „clic” caracteristic.
Pasul 4: Ghidați centura de umăr prin ghidajul de pe partea laterală a tetierei. 
Asigurați-vă că nu este răsucit. Strângeți centura de umăr (în direcția înfășurării 
automate) (fig. 25).
Dacă aveți îndoieli cu privire la metoda de fixare a scaunului, vă rugăm să con-
tactați producătorul scaunului.
5.4 Fixarea  bazei  scaunului  auto cu  ajutorul  centurilor  mașinii
Fixarea bazei (scaunului) scaunului numai pentru grupa III (22-36 kg).
Prin urmare, scoateți mai întâi sistemul centurilor de siguranță dedicate (vezi  
pct. 5.1) și spătarul (vezi  pct. 3.1).
Pasul 1: Așezați baza scaunului pe scaunul vehiculului astfel încât să se po-
trivească perfect cu spatele scaunului auto (fig. 26a).
Pasul 2: Așezați copilul în scaun  (fig. 26b).
Pasul 3: Fixați centura în 3 puncte a mașinii în așa fel încât clema să fie în catara-
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ma mașinii de cealaltă parte a scaunului.
Ghidați centura de poală astfel încât să treacă sub ambele cotiere. Asigurați-vă 
că nu este răsucit și că este suficient de jos pentru a fixa pelvisul.
După ce ați pus clema în cataramă, veți auzi un „clic” caracteristic.

6. Informații cu privire la întreținere
6.1 Scoaterea/ fixarea elementelor tapițeriei
• Demontați sistemul centurii de siguranță (a se vedea punctul 5.1).
• Înclinați spătarul înapoi, astfel încât să se sprijine plat pe podea.
• Spătarul poate fi demontat în această poziție.
• Este, de asemenea, posibil să scoateți capacul tetierei și, după slăbire - perna 

spătarului.
• După realizarea centurilor menționate mai sus, perna scaunului poate fi trasă 

(trăgându-le înainte). Pentru a pune din nou tapițeria scaunului, faceți Pasula 
de mai sus în ordine inversă.

6.2 Curățarea tapițeriei
Pentru curățarea elementelor de tapițerie trebuie utilizate numai detergenți 
neutri și apă caldă.
Nu spălați în mașina de spălat, nu le rotiți sau nu le uscați în uscător.

7. Utilizare după accident
În timpul unui accident scaunul auto poate fi deteriorat, de aceea acesta trebuie 
imediat înlocuit cu unul nou.

Fotografiile sunt ilustrative, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în fotografii.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

www.lionelo.com

Thank you for purchasing our product
Dziękujemy za zakup urządzenia naszej marki

Vielen Dank für den Kauf unserer Markenausrüstung
Спасибо за покупку нашего продукта

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto
Merci d’avoir acheté notre produit

Gracias por adquirir nuestro producto
Bedankt voor het aanschaffen van ons product

Dėkojame, kad įsigijote mūsų prekės ženklo įrenginį
Děkujeme vám za zakoupení zařízení naší značky

Köszönjük, hogy márkájú készülékünket választotta
Vă mulțumim că ați achiziționat un dispozitiv al mărcii noastre



www.lionelo.com


